5.2  Einstellen des Reifenumfangs
Nach Neueinlegen der Batterie (7.1). Neustart oder Reifenumfang &ndermn.
.e c ».

C = Distanz in Millimeter per Umdrehung

Ermitteln des Reifenumfangs: Markieren Sie den Vorderreifen und den Boden an
derselben Stelle bzw. orientieren Sie sich am Ventil. Bewegen Sie das Rad eine
Reifenumdrehung nach vorne und messen Sie die zuriickgelegte Strecke in mm.
Dies ist ihr Eingabewert.

Anzeige der Grundeinstellung: 2124 (=mm), Die Einer-Zahl 4 blinkt. Driicken Sie
die RECHTE Taste: Die Einer-Zahl wird um eine Zahl erhdht.

Bei allen Einstellungen: RECHTE Taste gedriickt halten - jeweilige Zahit lauft
schneller weiter. Bestatigen Sie ihre Auswahl durch Driicken der LINKEN Taste.
Die Zehner-Zah! blinkt nun. Driicken Sie die RECHTE Taste: Die Zehner-Zah! wird
um eine Zahl erhdht. Die folgenden Ziffern stellen Sie bitte auf die gleiche Weise
ein. Die Tausender-Zahl kann nur von 0 bis 5 eingestellt werden. Zum Abschluss
driicken Sie nochmals die LINKE Taste, um die Einstellung zu bestatigen.

5.3  Auswahl KM/H Meilen

Die Auswahl der MaReinheit erfolgt unverziiglich nach der Eingabe des Reifen-
umfanges. Driicken Sie die RECHTE Taste, um zwischen KILOMETER (KM) und
MEILEN (M) zu wéhlen und bestétigen Sie mit der LINKEN Taste. Hierauf schaltet
das System in den Modus zum Einstellen des Inspektionsintervalls.

5.4  Einstellen des Inspektionsintervalls

Es blinkt die Anzeige 600 KM. Diese Funktion ermdglicht Ihnen die Einstellung der
Kilometer bis zur néchsten Fahrradinspektion. Durch Driicken der RECHTEN Taste
kdnnen Einstellungen von 200/400/600 oder 800 Kilometern eingestellt werden.
Mit der LINKEN Taste bestatigen Sie den eingestellten Wert. Nach Erreichen der
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Kilometerangabe erscheint im Display das Symbol eines issels und
erinnert Sie an die Inspektion Ihres Fahrrades. Durch Driicken der RECHTEN Taste
wird dieser Hinweis ausgeschattet. Nach dem Einstellen des Inspektionsintervalls
schaltet die Anzeige auf den Modus zum Einstellen der Uhrzeit.

5.5 Einstellen der 12/24 H-Anzeige

Driicken und halten Sie die LINKE Taste und die Anzeige 24 H blinkt. Wahlen
Sie mit der RECHTEN Taste zwischen der 12 H- und der 24 H-Anzeige der UHR
aus und bestatigen Sie mit der LINKEN Taste.

5.6  Einstellen der Uhr

Unverziigich nach Auswahl der 12/24 H-Anzeige gelangen Sie zur Einstellung der
Uhrzeit. Die Stundenanzeige blinkt. Driicken Sie die RECHTE Taste: Die Stundenan-
zeige wird um eine Zahl erhdht. Driicken Sie die LINKE Taste: die Minutenanzeige
blinkt. Driicken Sie die RECHTE Taste: Die Minutenanzeige wird um eine Zahl
erhdht. Drilcken Sie die LINKE Taste, um die Eingabe der Uhrzeit zu bestétigen. Die
Einstellungen sind nun beendet und der F istei i

sich isch aus, um die Batterie zu schonen, wenn das Rad [énger als
5 Minuten nicht bewegt wird.

6. MODI/FUNKTIONEN

Nach Inbetriebnahme des Fahrradcomputers erscheint die Anzeige der
Geschwindigkeit und der Uhrzeit.
Geschwindigkeit: Wird laufend berechnet und aktualisiert und IMMER rechts
oben im Display angezeigt. Messbereich: 0,1 - 99,9
Driicken Sie die RECHTE Taste, um zwischen folgenden Modi zu wechseln:
+ 0DO (Gesamtkilometer)
Alle gefahrenen Kilometer (Meilen) werden gespeichert.
Maximaler Speicherbereich: 9999,9
+ DST (Tageskilometer)

5.7 Fahrradcomputeriiberpriifung

Um die richtige Installation von Fahrradcomputer und Sensor zu priifen, driicken
Sie die LINKE Taste, um die Anzeige zu aktivieren. Befestigen Sie den Computer
in der Computerhalterung und drehen Sie am Vorderrad Ihres Fahrrads und die
Geschwindigkeit wird angezeigt.

5.8  Neustart/Reset

Um ei und Daten

3 Sekunden lang gleichzeitig die LINKE und RECHTE Taste.
Nach dem Neustart/Reset miissen alle Einstellungen emeut eingegeben werden
(siehe Punkt 5.2 Einstellen des Reifenumfangs - 5.6 Einstellen der Uhr).

5.9 Automatischer Start/Stopp

Der Fahrradcomputer muss vor jedem neuen Einsatz (am Display keine Anzeige)
durch Druck auf eine Taste wieder eingeschaltet werden. Wenn Sie losfahren,
beginnen automatisch alle Messungen, bis das Fahrrad stoppt. Beim Anfahren
starten die Messungen automatisch wieder. Der Fahmradcomputer schaltet

driicken Sie ca.

Start bei Fahrtbeginn. Maximaler Messbereich 99,9

+ MXS (Hochstgeschwindigkeit)
Die maximal erreichte Geschwindigkeit wird gespeichert.
Maximaler Messbereich: 99,9

- AVS (Durchschnittsgeschwindigkeit) Maximaler Messbereich: 99,9

+ TM (Fahrtdauer/Tourenzeitmesser)
Automatischer Start bei Fahrtbeginn.
Maximaler Messbereich: 9 Std. 59 Min. 59 Sek.

+ Temperatur
Driicken und haften Sie die LINKE Taste im Modus Temperatur: C (Celsius)
blinkt, mit der RECHTEN Taste kinnen Sie nun auf F (Fahrenheit) wechseln.
Die gewiinschte Einstellung mit der LINKEN Taste bestétigen.

+ SCAN (Scan-Funktion)
Rollende Anzeige der Funktionen: Driicken Sie die RECHTE Taste so oft, bis
sie zum SCAN-Modus gelangen. SCAN erscheint im Display. In diesem Modus
werden die Funktionen (DST, MXS, AVS, TM) automatisch in einem Intervall

®

von ca. 4 Sekunden nacheinander angezeigt.
Einmaliger Scanning-Schnelldurchlauf
Wenn sie die RECHTE Taste ca. 2 Sekunden lang gedriickt halten, erfolgt ein
einmaliger Scanning-Schnelldurchlauf.
Uhrzeit

Geschwindigkeitstendenz und Vergleich werden wahrend der Fahrt immer angezeigt:
Geschwindigkeitstendenz
Darstellung der aktuellen Geschwindigkeit: Rader des Fahrrad-Symbols
drehen sich schneller oder langsamer.
Geschwindigkeitsvergleich
Rechts neben der Geschwindigheitsanzeige erscheint ,+* oder ,-*. Damit
wird angezeigt, dass Sie schneller oder langsamer als die bisher gefahrene
Durchschnittsgeschwindigkeit fahren. (AVS)
Momentanspeicher
Der besitzt einen icher, mit

angezeigt wird, und halten Sie die LINKE Taste fiir 3 Sekunden gedriickt.

Die maximale Geschwindigkeit (MXS) wird auf Null zuriickgestellt.

6.3 Manuelle Eingabe der Gesamtkilometer

Zur Eingabe der G (0DO) nach einem oder Neu-
start/Reset miissen zuerst alle Einstellungen von Punkt 5.2 Einstellen des Reifen-
umfangs bis Punkt 5.6 Einstellen der Uhr emeut eingegeben werden. Driicken Sie
anschiieRend die RECHTE Taste bis zum Modus (ODO). Halten Sie nun die LINKE
Taste ca. 3 Sekunden gedriickt, die letzte Stelle der Gesamtkilometer beginnt zu
blinken. Driicken Sie die RECHTE Taste, um die Zahl einzustellen und bestétigen Sie

8. KONFORMITATSERKLARUNG

Fiir das bezeichnete Produkt wird bestétigt, dass es den Anforde-

siert sich bei Abkihlung.
Display zeigt unregelméfige Zahlen an:

rungen der folgenden Européischen Richtiinien entspricht: Die Ubereinstimmung
des Produktes mit den Richtlinien wird nachgewiesen durch die vollstandige
Einhaltung der angefii ierten und nicht ierten Normen:
2004/108/EG EMV-Richtlinie - EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011)

EN 61000-6-1 (2007)

Fe entnehmen und nochmals einlegen.
Keine Displayanzeige:

Batterie Giberpriifen

Batterie richtig eingelegt? +/- beachten.

10. GARANTIEBESTIMMUNGEN

die Eingabe durch Driicken der LINKEN Taste. Wahlen Sie die nchste
Stelle fiir die Eingabe aus. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis der gewiinschte
Wert fiir den Gesamtkilometerzahler eingestellt ist. Driicken Sie ein weiteres Mal die
LINKE Taste, um in den normalen (ODO) Modus zuriickzukehren.

7. BATTERIEWECHSEL

dem am Ende einer Fahrstrecke die Werte fiir Tageskilometer (DST), Durch-

schnittsgeschwindigkeit (AVS) und Fahrtdauer (TM) festgehalten werden

kdnnen. Driicken Sie am Ende einer Etappe die LINKE Taste. Die Werte

fiir DST, AVS und TM werden gespeichert und kbnnen zu einem spéteren

Zeitpunkt angesehen werden. Durch mehrmaliges Driicken der RECHTEN Taste

kbnnen sie nun die gesicherten Werte ansehen. Um diesen Modus wieder zu

verlassen, driicken Sie die LINKE Taste. Der Momentanspeicher eignet sich

2. B. fiir die Datenerfassung nach einem Rennen, um beim Zieldurchlauf die

Werte schnell zu speichern.
6.1 Zuriicksetzen/Reset der Streckendaten (DST, TM, AVS) auf Null
Driicken Sie die RECHTE Taste, um (DST) anzuzeigen, und halten Sie die LINKE Taste
ca. 3 Sekunden gedriickt, die drei Streckendaten (Tageskilometerzahler - DST,
Fahrzeit - T, Durchschnittsgeschwindigkeit - AS) werden auf Null zuriickgestellt.
6.2 Zuriicksetzen/Reset der maximalen Geschwindigkeit (MXS) auf Null
Driicken Sie die RECHTE Taste so oft, bis die maximale Geschwindigkeit (MXS)

7.1 Fahrradcomputer

Batteriefachdeckel an der Unterseite des Fahrradcomputers mit einer Miinze:
aufschrauben. Die 3V-Batterie so einlegen, dass der Pluspol (+) sichtbar ist. Deckel
wieder aufsetzen und zudrehen. Nach dem Einlegen der Batterien milssen alle Ein-

stellungen emeut eingegeben werden (siehe Punkt 5.2 Einstellen des Reifenumfangs).

®

9.  FEHLERBESCHREIBUNG

Wenn ein Fehler auftritt, zuerst die nachstehenden Punkte iberpriifen bevor Sie
den Fahrradcomputer reklamieren.
Keine Geschwindigkeitsanzeige
Richtige Magnet/Sensor-Ausrichtung iberpriifen
Batterie dberpriifen
Wenn die Batterie zu schwach ist, erfolgt keine Anzeige
Falsche Geschwindigkeitsmessung oder Geschwindigkeitsanzeige bei Stilstand
bzw. hohe falsche maximale Geschwindigheitsanzeige
- (berpriifen, ob Reifenumfang richtig eingestellt.
Uberpriifen, ob KM/Meilen-Einstellung richtig ausgewaht ist.
Uberprifen, ob Magnet und Sensor richtig positioniert sind.
RF (Radiofrequenz)-Stdrung von einem Brustgurt. Mit Brustgurt nicht zu nah
an den Fahrradcomputer gelangen, da sonst die Geschwindigkeitsanzeige zu
JJaufen” beginnt.
Unbekannte atmosphérische oder RF-Stdrungen, atmosphérische oder Funk-
t etc. kiinnen ebenfalls
2u einer falschen Geschwindigkeit anzeige filhren.
Display ist schwarz:
Zu hohe Temperatur oder Display ist direktem Sonnenlicht ausgesetzt, normali-

Sl-Zweirad-Fe Art-Nr: 0511

Filr diesen Fahrradcomputer leisten wir 2 Jahre Garantie. Die Garantiezeit beginnt
ab dem Kaufdatum (Kassenbon, Kaufbeleg). Wahrend der Garantiezeit kdnnen
defekte Fahrradcomputer bei hrem Handler oder bei der unten angegebenen
Service-Adresse reklamiert werden. In dieser Zeit beheben wir sémtliche Mangel,
die auf Material - oder Funktionsfehler zuriickzufiihren sind, kostenlos. Von der
Garantie ausgenommen sind die Batterien und Méngel, die durch unsachgeméfe
Behandlungen, Sturz, Sto udg]. entstanden sind. Mit Reparatur oder Austausch
des Gerates beginnt kein neuer Garantiezeitraum. MafRgeblich bleibt der
Garantiezeitraum von 2 Jahren ab Kaufdatum.

Senden Sie Ihren sorgfaltig verpackten Fahrradcomputer inkl. Kassenbon bitte

an folgende Adresse:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Tel: +49 (0) 5242 41 08-930

Fax: +49 (0) 5242 41 08-272

E-Mail-Adresse: ~ service@prophete.de

Website: www.prophete.de

FAHRRAD-COMPUTER

Art. Nr.: 0511

keop movin

) Prophete
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1. ANWENDUNGSBEREICH ausgesetzt wird und vermeiden Sie Staub, Hitze und zu lange direkte Sonnen- Hinwes: Bite platzieren Sie den Fahradcomputer so, dass ernicht extremer DerFe sollte sicher verstaut werden. Vermeiden Sie
einstrahlung. Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stdrungen oder zu Hitze oder Kiite ausgesetz wird. Bei exremer Kalte verden die Batterien und hohe Temperaturen (z. B. durch direkte Sonneneinstrahlung) und dauerhaft

Dieser Fahrradcomputer ist nur zum Gebrauch als Fahrradcomputer ausgelegt Beschadigung des Fahrradcomputers fihren. somit das Sendesignal geschwéicht (siehe 2.4, feuchte Umgebung.

F liefern {iber die G indigkeit und zuri 24 2.11 Hinweise zu dieser Bedienungsanleitung

Distanzen. Eine andere g als in dieser i Der F: kann dauerhaft bei einer von 27 Wir haben die fiir diesen 0 gegliedert,

ist nicht zulassig und kann zu Beschédigungen und Verletzungen filhren. Fir Sché- -10°C bis 50 °C betrieben und gelagert werden. 2.1.1 Entsorgung der Batterien dass Sie jederzeit iber das die bendtigten i

den aus nicht bestimmungsgeméBen Gebrauch wird keine Haftung i 25 ische Vertréglichkeit Batterien sind Sondermilll. Zur i stehen nachlesen kinnen. Filr weitere Fragen kinnen Sie uns auch iiber

Weitere Hinweise und Erléuterung finden Sie in der Bedienungsanleitung.

2. SICHERHEIT UND WARTUNG

2.1 Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie dieses Kapitel aufmerksam durch und befolgen Sie alle angefiihr-

ten Hinweise. So gewahrleisten Sie einen zuverlassigen Betrieb und eine lange

Lebensdauer Ihres Fahrradcomputers. Bewahren Sie die Verpackung und die

Bedienungsanleitung gut auf um sie bei einer VerduBerung des Fahadcomputer

dem neuen Besitzer weitergeben zu kinnen. Gffnen Sie niemals das Gehéuse

des Fahrradcomputer und des Sensors, es beinhaltet keine zu wartenden Teile
ist das Offnen des zum Einlegen oder Wechseln

der Batterie, siehe Punkt 7 Legen Sie keine g

auf den Fahrradcomputer und Giben Sie keinen Druck auf das Display aus.

Andernfalls kann das Display beschédigt werden. Beriihren Sie das Display nicht

mit kantigen Gegenstandigen, um Beschédigungen zu vermeiden.

2.2 Reparatur

Im Fall einer notwendigen Reparatur oder eines technischen Problems wenden

Sie sich bitte ausschiielich an unser Service-Center. Die Anschrift finden Sie in

Punkt 10 Garantiebestimmungen.

2.3 Bedingungen der Betriebsumgebung

Der Fahrradcomputer ist gegen Spritzwasser geschiitzt. Achten Sie darauf,

dass Ihr Fahrradcomputer nicht Nésse oder dauerhaft zu hoher Luftfeuchtigkeit

Verwenden Sie den Fahrradcomputer maglichst nicht in der Nahe von z. B.
Computern, Druckern, Fernsehern, Mobiltelefonen oder Radios, da Gerate mit
starker EMC-Strahlung stdren oder behindern kinnen.

2.6 Batteriebetrieh

Ihr Fahrradcomputer wird mit einer 3V/CR2032-Batterie betrieben,

Nachstehend finden Sie einige Hinweise zum Umgang mit den Batterien:
Ersetzen Sie die Batterie nur durch einen gleichwertigen Batterietyp. Batterien
diirfen nicht geladen oder mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht auseinanderge-
nommen, ins Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden.

Bewahren Sie die Batterie immer auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Bat-
terien kdnnen bei Verschlucken lebensgefahrlich sein. Bewahren Sie die Batterie
und den Fahrradcomputer deshalb fiir Kleinkinder unerreichbar auf.

Waurde eine Batterie verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch ge-
nommen werden. Geréte und Batteriekontakte vor dem Einlegen der Batterien bei
Bedarf mit leicht feuchtem Tuch reinigen und griindlich trocknen. Vorsicht bei aus-
gelaufenen Batterien! Kontakt mit Haut, Augen und Schieimhauten vermeiden!
Bei Kontakt mit Batteriefiissigkeit die betroffenen Stellen sofort mit reichlich
Wasser spillen und umgehend einen Arzt aufsuchen. Batterien vertragen keine
Hitze. Vermeiden Sie, dass sich der Computer und somit die eingelegten Batterien
2u stark erhitzen. Die Missachtung dieser Hinweise kann zur Beschédigung und
unter Umstanden gar zur Explosion der Batterien fiihren. Temperaturen unter 0 °C
kbnnen sich negativ auf die Lebensdauer der Batterien auswirken. Informationen
zum Wechsel der Batterien finden Sie unter Punkt 7 Batteriewechsel.

im Batterievertreibenden Handel sowie den kommunalen Sammelstellen
entsprechend Behdlter bereit.

2.7.2 Entsorgung des Fahrradcomputers

Wenn Sie sich von hrem Fahrradcomputer trennen mdchten, entsorgen Sie
ihn zu den aktuellen Auskunft erteilt die Stelle.
2.1.3 Entsorgung der Verpackung

Entsorgen Sie die Verpackung des Fahrradcomputers zu den aktuellen Bestim-
mungen. Auskunft erteilt die kommunale Stelle.

2.8  Wartung

Achtung! Es befinden sich keine zu wartenden oder zu reinigenden Teile
innerhalb des Gehéuses des Fahrradcomputers.

2.9  Reinigung und Pflege

Reinigen Sie den Fahrradcomputer nur mit einem weichen, angefeuchteten,
fusselfreien Tuch. Verwenden Sie keine Ldsungsmittel, &tzende oder gasformige
Reinigungsmittel. Achten Sie darauf, dass keine Wassertrdpfchen auf dem Display
auriickbleiben. Wasser kann dauerhafte Verférbungen verursachen. Setzen Sie
das Display des F: weder grellem noch

Strahlung aus.

2.10 Lagerung

Entfernen Sie die Batterie, wenn Sie den Fahrradcomputer [éngere Zeit nicht
benutzen. Zur Lagerung des Fahradcomputers beachten Sie bitte die Hinweise
von Punkt 2.3 Bedi der und Punkt 2.4

®

folgende Adressen erreichen:

Service-Adresse:  Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrae 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
E-Mail-Adresse:  service@prophete.de

212 Lieferumfang

Fahrradcomputer

A Fahrradcomputerhalterung E Magnet mit Schraube

B Sensor F 3V Batterie CR2032
C Antiruschpad G Kabelbinder
D Fixierhilfe

3. DISPLAYANZEIGE UND FUNKTIONSTASTEN

LINKE Taste RECHTE Taste
4. MONTAGE
41

Legen Sie die Fixierhife (D) unter die Fahniadcomputerhatterung (A) auf den Lenker
und montieren diese mit den Kabelbinder (G). Schieben Sie den Fahrradcomputer

von vome in die F
radcomputer in den gewiinschten Sichtwinke! drehen. Driicken Sie die Aretierung

bis er einrastet.

nach unten, um den Fahrradcomputer wieder abzunehmen.

4.2 Montieren des Sensors

Legen Sie das Antirutschpad (C) unter den Sensor (B) und befestigen Sie alles mit
den Kabelbinder (G) unterhalb des Fahrradcomputers auf der Gabel, wie in der
folgenden Abbildung gezeigt. Achten Sie darauf, dass das Kabel so verlegt wird,
dass es beim Lenkereinschlag nicht zu stramm gezogen wird oder reifen kann und

P o)

stellen Sie sicher, dass es nicht wahrend der Fahrt in die Speichen des Vorder-
rads kommen kann. Etl. mit Kabelbinder (G) fixieren. Stecken Sie den Magnet
auf eine Speiche des Vorderrades und befestigen Sie ihn mit der Schraube (E).
Achten Sie darauf, dass der Magnet mit dem Sensor ausgerichtet ist. Mit 2 mm
Abstand wie in der nachsten Abbildung gezeigt.

5. INBETRIEBNAHME

Wir empfehlen die Bedienungsanleitung aufmerksam zu lesen, bevor Sie den
Fahrradcomputer in Betrieb nehmen.

5.1  Erstmaliges Einschalten des Fahrradcomputers

Vor dem erstmaligen Einsatz des Fe missen einige Ei
vorgenommen werden. Driicken Sie die LINKE oder RECHTE Taste, um den
Fahrradcomputer einzuschalten. Als erste Anzeige erscheint die Eingabe fiir den
Reifenumfang 2124,
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5.2  Setting the wheel size
After inserting new batteries (7.1), new start or change the wheel size.
.e c ».

C = Distance in millimetres per rotation

Determining the wheel size; mark the front wheel and the ground at the same
point, or use the valve as orientation. Move the wheel one wheel revolution
forwards and measure the covered distance in mm. This is your entry value.
Basic setting display: 2124 (=mm), The ones digit 4 blinks. Press the RIGHT key:
The ones digit is increased by one.

For all settings: Keep the RIGHT key pressed down - the respective numbers will
progress faster. Confirm your selection by pressing the LEFT key. The tens digit
now blinks. Press the RIGHT key: The tens digit is increased by one. Please set the
following digits in the same manner. The thousands digit can only be set from 0
1o 5. Finally, press the LEFT key once more to confirm the setting.

53 Selecting KN/H Miles

The choice of the unit of measurement comes directly after entering the wheel
size. Press the RIGHT key to choose between KILOMETRE (KM) and MILES (M)
and confirm with the LEFT key. The system then switches to the mode to set the
inspection interval.

5.4  Setting the inspection interval &=

The display 600 KM flashes. This function permits you to set the kilometres up

to the next bicycle inspection. Pressing the RIGHT ke lets you make settings of
200/400/600 or 800 kilometres. Use the LEFT key to confirm the set value. After
the kilometres you set have been reached, a spanner symbol will appear in the
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display to remind you of your bicycle inspection. Press the RIGHT key to switch off
this notice. After setting the inspection interval, the display will switch to the mode
for setting the time.

5.5  Setting the 12/24-hour display

Press and hold the LEFT key and the 24-hour display blinks. With the RIGHT key,
choose between the 12-hour and 24-hour display of the CLOCK and confirm
with the LEFT key.

5.6  Setting the clock

Immediately after choosing the 12/24-hour display you will be able to set the
time.The hours display flashes. Press the RIGHT key: The hours display is increased
by one. Press the LEFT key: The minutes display blinks. Press the RIGHT key: The
minutes display is increased by one. Press the LEFT key to confirm the time entry.
The settings are now completed and the bicycle computer is ready for use.

5.7  Bicycle computer check

To check if the bicycle computer and sensor were installed correctly, press the
LEFT key to activate the display. Place the computer in the computer mount and
tumn the front wheel of your bicycle and the speed will be indicated.

5.8  New start/Reset

To reset entered and stored data, press both the LEFT and RIGHT keys at the
same time for approx. 3 seconds. All settings will have to be re-entered after the
new start/reset. (see Point 5.2 Setting the wheel size - 5.6 Setting the clock).
5.9 Automatic start/stop

Each time before the bicycle computer is used (display is blank), it must be
switched on by pressing a key. When you start off, all measurements begin auto-
matically until the bicycle stops. When you continue your ride, the measurements
continue. The bicycle computer switches off automatically to save the battery
after the bicycle has stopped moving for more than 5 minutes.

6. MODES/FUNCTIONS

After starting up the bicycle computer, the display will show the speed and
the time.
Speed Is continuously calculated and updated and is ALWAYS displayed at the
top right. Measuring range: 0.1 - 99.9
Press the RIGHT key to switch between the following modes:
- 0DO (total distance travelled)
All ravelled kilometres (miles) will be stored. Maximum memory range:
+ DST (trip distance)
Automatic start when bicycle trip begins. Maximum measuring range 999.9
+ MXS (maximum speed)
The maximum achieved speed is stored. Maximum measuring range: 99.9
+ AVS (average speed)
Maximum measuring range: 99.9
+ TM (trip time,/trip chronometer)
Automatic start when bicycle trip begins. Maximum measuring range:
9 hrs 59 min 59 sec
+ Temperature
Press and hold the LEFT key in the temperature mode: C (Celsius) blinks,
use the RIGHT key to now switch to F (Fahrenheit).
Confirm the desired setting with the LEFT key.
+ SCAN (scan function)
Rolling display of functions: Continue pressing the RIGHT key until you reach
the SCAN mode. SCAN appears in the display. In this mode, the functions
(DST, MXS, AVS, TM) will be displayed automatically at 4-second intervals
in succession.
+ One-time scanning quick run-through
If you keep the RIGHT key pressed for approx. 2 seconds, a one-time scanning
quick run-through occurs.

®

+ Time
Speed tendency and comparison is always displayed during the trip.
Speed tendency
Display of current speed: The wheels of the bicycle symbol rotate faster
or slower.
+ Speed comparison
On the right next to the speed display you will see “+" or“-",
This indicates that you are riding faster or slower than the previously travelled
average speed. (AVS)
Instantaneous memory
The bicycle computer has a unique instantaneous memory that can record
the values for trip distance (DST), average speed (AVS) and trip time (TM)
atthe end of the driven distance. Press the LEFT key at the end of a stage.
The values for DST, AVS and TM are stored and can be reviewed at a later
period. You can view the saved values by repeatedly pressing the RIGHT key.
To exit this mode, press the LEFT key. The instantaneous memory s suitable
for, e.g. capturing data after a race to quickly save the values after crossing
the finish line.
6.1 Resetting the route data (DST, TM, AVS) to zero
Press the RIGHT key to display (DST) and keep the LEFT key pressed for approx. 3
seconds. The three route data (trip distance counter - DST, trip time - TM, average
speed - AVS) will be reset to zero.
6.2 Resetting the maximum speed (MXS) to zero
Press the RIGHT key repeatedly until the maximum speed (MXS) is displayed
and hold down the LEFT key for 3 seconds. The maximum speed (MXS) is
reset to zero.
6.3 Manual entry of total kilometres
To enter the total kilometres (ODO) after battery replacement or new start/reset, all
of the settings from Point 5.2 Setting the wheel size to Point 5.6 Seting the clock
must be entered again.

Then press the RIGHT key until you reach the mode (ODO). Now keep the LEFT key
pressed down for approx. 3 seconds, the last digit of the total kilometres begins

1o blink. Press the RIGHT key to set the number and confirm the entry by pressing
the LEFT key. Then select the next digit for the entry. Repeat the procedure until the
desired value for the total kilometre counter has been set. Press the LEFT key again
to retum to the normal (ODO) mode.

7. BATTERY REPLACEMENT

7.1 Bicycle computer

Use a coin to unscrew the battery compartment lid at the back of the bicycle
computer. Insert the 3V battery so that the positive pole (+) s visible. Replace the lid
and screw shut. After the batteries have been inserted, all settings must be re-entered
(see Point 5.2 Setting the wheel size).
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8. DECLARATION OF CONFORMITY

We confirm that the bicycle computer conforms to the fundamental requirements
of the following European directives: the accordance of this product with the
directives is verified by the full compliance with the harmonised and non-
harmonised standards listed:

2004/108/EC EMC Directive

EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011)

EN 61000-6-1 (2007)

9. DESCRIPTION OF FAULT

If a fault occurs, first check the following points before submitting the bicycle
computer for complaint.
No speed indication:
Check for correct magnet/sensor alignment.
Check the batteries.
If the battery is too weak, there will be no display.
Incorrect speed measurement or speed display at standstill, or high incorrect
maximum speed display
Check if the wheel size was set correctly.
Check if the correct KM/Miles setting is selected.
Check if the magnet and sensor are positioned correctly.
RF (radio frequency) interference from a chest strap. Do not get too close to
the bicycle computer with a chest strap, as the speed indicator will begin to
‘un’.
Unknown or RF i ic or radio
high-voltage lines, railroad lines, etc. can also cause an incorrect speed
display.

Display is black
Too high temperature, or display is exposed to direct sunlight, will retur to

BICYCLE COMPUTER

normal after cooling off. EEEEEEEEE

Display shows erratic numbers: ]
Remove the bicycle computer battery and reinsert. . '
No displa Article no. 0511 !
Check the battery

Is the battery inserted correctly? Observe +/-.

10. WARRANTY PROVISIONS

Sl-Zweirad bicycle computer Art. No.: 0511

This bicycle computer has a 2-year warranty. Warranty begins as of the purchase
date (receipt, proof of purchase). During the warranty period, complaints about
defective bicycle computers can be made with your distributor, or at the service
address specified below. During this period we will correct free of charge all
defects that can be attributed to material defects or malfunctions. Excluded from
the warranty are batteries, improper handling, falls, impacts and the like. A new
warranty period does not begin after repairs or replacement of the device. The
warranty period of 2 years as of date of purchase remains definitive.

Please send your carefully packaged bicycle computer with your receipt to the
following address:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Phone: +49 (0) 5242 41 08-930

Fax  +49(0)5242 4108-272

Email address: ~ service@prophete.de

Website: www.prophete.de
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1. SCOPE

This bicycle computer has been solely designed for use as a bicycle computer.
Bicycle computers provide information about the speed and covered distances.
Any other use than that described in these operating instructions is not permitted
and can cause damage and injuries. We shall not assume liability for damage
due to improper use. You will find further notes and explanations in the operating
instructions.

2. SAFETY AND MAINTENANCE

2.1 Safety instructions

Please read this chapter carefully and comply with all given notes. This will
ensure reliable operation and the long service life of your bicycle computer.
Please keep the packaging and the operating instructions in a safe place in order
to pass them on to a new owner should you sell the bicycle computer. Never
open the housing of the bicycle computer and the sensor, as it does not contain
any parts requiring maintenance (opening the battery compartment to insert

or replace the batteries, see Point 7, Battery replacement, is the exception). Do
not place any abjects on the bicycle computer and do not exert pressure on the
display. This could otherwise damage the display. Do not touch the display with
square-edged objects to avoid damage.

22 Repairs

In case of necessary repairs or a technical problem, please consult our Service
Centre. You will find the address in Point 10, Warranty provisions.

2.3 Operating environment conditions

The bicycle computer is splash water protected. Make sure your bicycle computer
is not exposed to moisture or continuous high humidity and avoid dust, heat and
extended periods of direct sunlight. Non-compliance with these notes can cause
faults or damage to the bicycle computer.

®

2.4 Ambient temperature

The bicycle computer can be permanently operated and stored at ambient
temperatures of -10°C to 50°C.

2.5  Electromagnetic compatibility

If possible, do not use the bicycle computer in close proximity to, e.g. computers,
printers, television sets, mobile phones or radios, as devices with strong EMC
radiation can cause interference.

2.6 Battery operation

Your bicycle computer is operated by a 3V/CR2032 battery. In the following text
you willfind a few notes on how to handle batteries:

Replace the battery only with an equivalent battery type. Batteries may not be
charged or reactivated using other means, may not be taken apart, thrown into
afire or short-circuited. Always keep the battery out of the reach of children.
Batteries can be fatal if swallowed. Therefore, keep the battery and the bicycle
computer out of reach of small children. Seek medical assistance immediately if
a battery was swallowed. If required, use a slightly moist cloth to clean the device
and battery contacts and dry thoroughly before inserting the batteries. Be careful
with leaked batteries! Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes!

If contact was made with battery fluid, immediately rinse the affected spot with
plenty of water and consult your doctor directly. Batteries cannot tolerate heat.
Make sure to prevent the computer and its inserted batteries from becoming

100 hot. Disregarding these notes can lead to damage and even cause the
batteries to explode. Temperatures below 0°C can have a negative effect on the
battery life. You wil find information on how to replace the batteries in Point 7,
Battery replacement.

Note: Please position the bicycle computer so that it is not exposed to
extreme heat or cold. Extreme cold weakens the batteries and thus the
transmission signal. (see 2.4)

2.7 Disposal

2.7.1 Battery disposal

Batteries are hazardous waste. To properly dispose of the batteries, stores selling
batteries and municipal collection points provide corresponding containers.
2.7.2 Bicycle computer disposal

If you would like to get rid of your bicycle computer, dispose of it as per current
regulations. Information can be obtained from the municipal office.

2.1.3 Packaging disposal

Dispose of the bicycle computer packaging as per current regulations. Informa-
tion can be obtained from the municipal office.

2.8 Maintenance

Caution! There are no parts that need to be maintained or cleaned inside
the housing of the bicycle computer.

2.9  Cleaning and care

Only clean the bicycle cyclometer with a soft, moistened, lint-free cloth. Do

not use any solvents, corrosive or gaseous cleansing agents. Make sure that
water droplets do not remain on the display. Water can cause permanent
discolouration. Do not expose the bicycle computer display to fierce sunlight or
ultraviolet radiation.

210 Storage

Remove the battery if you are not going to use the bicycle computer for an ex-
tended period of time. To store the bicycle computer, please observe the notes in
Point 2.3 Operating environment conditions, and Point 2.4 Ambient temperature.
The bicycle computer should be stored securely. Avoid high temperatures (e.g.
direct sunlight) and a permanently moist environment.

®

211 Notes to these operating instructions

We have structured the operating instructions for this bicycle computer so that
you can consutt the table of contents to find the required, relevant information
at any time. If you have any further questions, you can also contact us at the
following address:

Serice address:  Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrae 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
Email address: senvice@prophete.de

212 Scope of delivery

Bicycle computer

A Bicycle computer mount
B Sensor

C Anti-slip pad

D Securing aid

E Magnet with screw

F 3V battery CR2032

G Cable tie

3. DISPLAY AND FUNCTION KEYS

4. ASSEMBLY

4.1 Bicycle computer mount and bicycle computer

Place the securing aid (D) under the bicycle computer mount (A) on the handlebar
and attach using the cable tie (G). Slide the bicycle computer into the bicycle
computer mount from the front until it clicks into place. Then adjust the bicycle
computer (by tuming) to the angle of view required. To remove the bicycle computer,
press the locking mechanism down.

P o)
:

4.2 Mounting the sensor

Place the anti-slip pad (C) under the sensor (B) and fasten everything in place -
using the cable tie (G) - underneath the bicycle computer on the fork, as depicted
in the following figure. Ensure that the cable is placed so that is not pulled too

tautly or tears when turning the handlebar, and make sure that it does not
become entangled in the front-wheel spokes while riding the bicycle. If necessary,
fixin place using the cable tie (G). Place the magnet on one of the front-wheel
spokes and attach with screw (E). Ensure that the magnet is aligned to the
sensor - with 2 mm clearance as depicted in the next figure.

5. INITIAL OPERATION

We recommend carefully reading the operating instructions first before using
the bicycle computer.

5.1  Switching on the hicycle computer for the first time

Afew settings must be made before the bicycle computer can be used for the first
time. Press the LEFT or RIGHT key to switch on the bicycle computer. The first item
to appear s the entry for the wheel size 2124".

04.05.2018 10:18:47



5.2 Bandomtrek instellen
Na het opnieuw plaatsen van de batterij (7.1). Herstarten of wijzigen van de

bandomtrek.
S

< ¢
C = Afstand in millimeter per omwenteling

Bandomtrek bepalen: Markeer de voorband en de grond op dezelfde plaats, of
Ticht uw aandacht op het ventiel. Beweeg het wiel één bandomwenteling vooruit
en meet de afgelegde afstand in mm. Dit is de waarde die u moet invoeren.
Weergave van de basisinstelling: 2124 (=mm), het cilfer van de eenheden 4
knippert. Druk op de RECHTER toets: het cijfer van de eenheden wordt met één
eenheid verhoogd. Voor alle instellingen: RECHTER toets ingedrukt houden - het
getal loopt sneller door. Bevestig uw keuze door op de LINKER toets te drukken.
Het cijfer van de tientallen gaat nu knipperen. Druk op de RECHTER toets: het
ciffer van de tientallen wordt met één eenheid verhoogd. De volgende cilfers
kunnen op dezelfde manier ingesteld worden. Voor de duizendtallen kan alleen
een cijfer van 0 tot 5 ingesteld worden. Tot slot drukt u nogmaals op de LINKER
toets om de instelling te bevestigen.

5.3  Selectie KM / Mijl

De meeteenheid wordt onmiddellijk na de invoer van de bandomtrek geselec-
teerd. Druk op de RECHTER toets om tussen KILOMETER (KM) en MIJL (M) te
kiezen en bevestig uw keuze met de LINKER toets. Hiema schakelt het systeem
naar de instelmodus van het service-interval over.

54 Senice-nterval instellen &=

De aanduiding 600 KM knippert. Met deze functie kunt u het aantal kilometer tot
aan de volgende servicebeurt van uw fiets instellen. Door op de RECHTER toets te
drukken, kunt u de waarden van 200/400/600 of 800 kilometer instellen. Met de

BAFahrradPC0511_DE-GB-NL-FR-IT-CZ-PL-SI-HR-SK.indb 1

LINKER toets bevestigt u de ingestelde waarde. Zodra het ingevoerde aantal kilome-

ter bereikt s, verschijnt het symbool van een schroevendraaier op het display om u
eraan te herinneren dat uw fiets aan een servicebeurt toe is. Door op de RECHTER

begint te rijden, worden alle metingen automatisch gestart, tot de fiets stopt. Bij
het opnieuw wegrijden worden de metingen automatisch weer gestart. Als het
wiel langer dan 5 minuten niet beweegt, wordt de fietscomputer automatisch

toets te drukken wordt deze melding ui Nadat het service-interval
ingesteld is, schakelt het systeem naar de instelmodus van de tijd over.

5.5 Tijdsformaat 12/24 H instellen

Houd de LINKER toets ingedruk, tot de aanduiding 24 H knippert. Maak met
de RECHTER toets uw keuze tussen het formaat 12H en 24H voor de TUD en
bevestig uw keuze met de LINKER toets.

5.6  Tijd instellen

Onmiddelljk na de selectie van het formaat 12 of 24H schakelt het systeem naar
de instelling van de tijd over. De uuraanduiding knippert. Druk op de RECHTER
toets: de uuraanduiding wordt met één eenheid verhoogd. Druk op de LINKER
toets: de minutenaanduiding knippert. Druk op de RECHTER toets: de minuten-
aanduiding wordt met één eenheid verhoogd. Druk op de LINKER toets om de
ingevoerde tjd te bevestigen. De instellingen zijn nu voltooid en de fietscomputer
kan worden gebruikt.

5.7  Fietscomputer controleren

Om te controleren of de fietscomputer en sensor juist geinstalleerd zijn, drukt

u op de LINKER toets om de weergave te activeren. Bevestig de computer in

de computerhouder en draai aan het voorwiel van uw fiets; de snelheid moet
worden weergegeven.

5.8 Herstarten/resetten

Ingevoerde en opgeslagen gegevens kunnen worden gereset door gelijktijdig op
de LINKER en RECHTER toets te drukken gedurende ongeveer 3 seconden. Na
het herstarten/ resetten moeten alle instellingen opnieuw ingevoerd worden (zie
punt 5.2 Bandomtrek instellen - 5.6 Tijd instellen).

5.9 Automatische start/stilstand

De fietscomputer moet voorafgaand aan elk nieuw gebruik (geen aanduiding op
het display) opnieuw ingeschakeld worden door op een toets te drukken. Als u

om de batterij te sparen.

6. MODI/FUNCTIES

Na de i
snelheid en de tijd.
Snelheid: wordt tijdens het rijden berekend en bijgewerkt, en wordt ALTLID
bovenaan rechts op het display weergegeven. Meetbereik: 0,1 - 99,9
Druk op de RECHTER toets om tussen de volgende modi te schakelen:
+ 0DO (totale aantal kilometers)
Alle afgelegde kilometers (mijlen) worden opgeslagen.
Maximale opslagbereik: 9999,9
+ DST (dagteller)
Wordt automatisch gestart aan het begin van de rit. Maximale meetbereik 999,9
+ MXS (maximale snelheid)
De hoogst bereikte snelheid wordt opgeslagen. Maximale meetbereik: 99,9
+ AVS (gemiddelde snelheid) Maximale meetbereik: 99,9
+ TM (ritduur/tourtijdmeter)
Wordt automatisch gestart aan het begin van de rit.
Maximale megtbereik: 9 u 59 min. 59 sec.
+ Temperatuur
Houd de LINKER toets ingedrukt in de modus Temperatuur: C (Celsius)
knippert; met de RECHTER toets kunt u nu naar F (Fahrenheit) gaan.
Bevestig de gewenste instelling met de LINKER toets.
+ SCAN (scanfunctie)
Scrollweergave van de functies: Druk een aantal keren op de RECHTER toets,
totuin de SCAN-modus terechtkomt. De aanduiding SCAN verschijnt op het

van de fi verschijnt de aanduiding van de

®

display. In deze modus worden de functies (DST, MXS, AVS, M) automatisch
na elkaar weergegeven met tussenpozen van ongeveer 4 seconden.
Eenmalige snelle scancyclus
Als u gedurende ongeveer 2 seconden de RECHTER toets ingedrukt houdt,
wordt een eenmalige snelle scancyclus uitgevoerd.

- Tijd

De snelheidstendens en -vergelijking worden tijdens de rit altijd weergegeven:

+ Snelheidstendens
Weergave van de huidige snelheid: de wielen van het symbool van de fiets
draaien sneller of trager.
Snelheidsvergelijking
Rechts naast de snelheidsaanduiding verschijnt ,+* of ,-*.
Daarmee wordt aangegeven of u sneller of trager rijdt dan de gemiddelde
snelheid tot nu toe. (AVS)

+ Tijdelijk geheugen
De fietscomputer is uitgerust met een uniek tijdelijk geheugen, waarmee de
waarden van de dagteller (DST), de gemiddelde snelheid (AVS) en de duur
van de rit (TM) kunnen worden bewaard aan het einde van een rit. Druk aan
het einde van een rit op de LINKER toets. De waarden van DST, AVS en TM
worden opgeslagen en kunnen later opnieuw geraadpleegd worden. U kunt
nu de opgeslagen waarden bekijken door meermaals op de RECHTER toets
te drukken. Om deze modus weer te verlaten drukt u op de LINKER toets. Het
tijdelijke geheugen kan bijv. gebruikt worden om na een wedstrijd snel de
gegevens op te slaan als u over de eindstreep rijdt.

6.1 Ritgegevens (DST,TM, AVS) terugzetten op nul/resetten

Druk op de RECHTER toets om (DST) weer te geven, en houd gedurende ongeveer

3 seconden de LINKER toets ingedruk; de drie gegevens van de rit (dagteller - DST,

ritduur - TM, gemiddelde snefheid - AVS) worden op nul teruggezet.

6.2 Maximale snelheid (MXS) terugzetten op nul/resetten

Druk een aantal keren op de RECHTER toets, tot de maximale snelheid (MXS)

‘weergegeven wordt, en houd de LINKER toets 3 seconden lang ingedrukt. De
maximale snelheid (MXS) wordt teruggezet op nul.

6.3 Totale aantal kilometers handmatig invoeren

Om het totale aantal kilometers (ODO) in te voeren na de vervanging van de batterij
of na het herstarten/ resetten, moet u eerst alle instellingen itvoeren van punt

5.2 Bandomtrek instellen tot punt 5.6 Tijd instellen.

Druk vervolgens op de RECHTER toets tot aan de modus (ODO). Houd nu
gedurende ongeveer 3 seconden de LINKER toets ingedrukt; de laatste positie van
het totale aantal kilometers begint te knipperen. Druk op de RECHTER toets om het
getal in te stellen en bevestig de ingevoerde waarde door op de LINKER toets te
drukken. Kies vervolgens de volgende invoerpositie. Herhaal deze procedure tot de
gewenste waarde voor het totale aantal kilometers ingesteld is. Druk nogmaals op
de LINKER toets om naar de normale modus (0DO) terug te keren.

7. BATTERI VERVANGEN

7.1 Fietscomputer

Schroef met een muntstuk het deksel van het batterijvak onderaan de fietscomputer
los. Plaats de batterj van 3V zodanig, dat de pluspool (+) zichtbaar is. Deksel terug-
plaatsen en dichtdraaien. Na het plaatsen van de batterij moeten alle instellingen
opnieuw ingevoerd worden (zie punt 5.2 Bandomtrek instellen).

®

8. CONFORMITEITSVERKLARING

Voor het aangeduide product wordt bevestigd dat het aan de essentiéle vereisten
van de volgende Europese richtlijnen beantwoordt. De overeenstemming van het
product met de richtlijnen wordt bewezen door de naleving van de opgegeven
geharmoniseerde en niet-geharmoniseerde normen:

2004/108/EG EMC-richtljn

EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011) - EN 61000-6-1 (2007)

9. BESCHRIJVING VAN STORINGEN

Display is zwart
Te hoge temperatuur of display wordt aan direct zonlicht blootgesteld,
wordt weer normaal bij afkoeling.
Display geeft onregelmatige getallen weer
Batterij van fietscomputer uithalen en terugplaatsen.
Geen displayweergave
Batterij controleren
Batterij correct geplaatst? +/- in acht nemen.

10. GARANTIEBEPALINGEN

Als een storing optreedt, moet u eerst de onderstaande punten controleren
voordat u verdere stappen ondemeemt voor de fietscomputer.
Geen snelheidsaanduiding
Controleren of uitlijning magneet/sensor correct is.
Batterij controleren.
Als de batterijte zwak is, wordt er niets weergegeven.
Verkeerde snelheidsmeting of snelheidsaanduiding bij stilstand, of te hoge
onjuiste maximale snelheid
Controleren of bandomtrek juist ingesteld is.
Controleren of juiste instelling KM/ Mijl geselecteerd is.
Controleren of de magneet en sensor juist geplaatst zijn.
RF-storing (radiofrequente storing) van een borstgordel. Niet te dicht bij
de fietscomputer komen met de borstband, anders begint de snelheids-
aanduiding te ,lopen”.
Zo ook kunnen onbekende atmosferische storingen of RF-storingen,
i ies of radio-i i i
spoorfijnen enz. tot een verkeerde snelheidsweergave leiden.

Fietscomputer SI-Zweirad art. nr.: 0511

Op deze fietscomputer geven wij 2 jaar garantie. De garantieperiode gaat in
opde (kassabon, js). Tijdens de i

kunnen Klachten voor defecte fietscomputers ingediend worden bij uw dealer of
op de onderstaande service-adressen. Tijdens deze periode verhelpen wij gratis
alle gebreken die aan materiaal- en werkingsfouten te wijten zijn. Batterijen, ver-
keerde behandelingen, val, stoten e.d. worden niet gedekt door de garantie. Met
de reparatie of vervanging van het apparaat begint geen nieuwe garantieperiode.
De garantieperiode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum blijft gehandhaafd.
Gelieve uw fietscomputer, zorgvuldig verpakt en met kassabon, naar het volgende
adres te sturen:

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick
Tel: +49 (0) 5242 41 08-930
Fax: +49 (0) 5242 41 08-272
E-mailadres:
Website:

senvice@prophete.de
www.prophete.de

FIETSCOMPUTER
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7.1 Fietscomputer
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BESCHRIJVING VAN STORINGEN
10. GARANTIEBEPALINGEN

Uitgave 11/2014

1. TOEPASSINGSGEBIED

Deze fietscomputer is alleen geschikt om als fietscomputer gebruikt te worden.
Fietscomputers verstrekken informatie over de snelheid en afgelegde afstanden.
Een ander gebruik dan in deze gebruiksaanwilzing beschreven is niet toegestaan en
kan tot beschadigingen en lichamelijke letsels leiden. Voor schade als gevolg van
een ondoelmatig gebruik zijn wij niet aansprakelijk. Bijkomende aanwijzingen en
toelichtingen zijn terug te vinden in de gebruiksaanwijzing.

2. VEILIGHEID EN ONDERHOUD

2.1 Veiligheidsinstructies

Lees dit hoofdstuk aandachtig door en neem alle opgegeven instructies in acht.
Zo garandeert u een betrouwbare werking en een lange levensduur van uw
fietscomputer. Bewaar zorgvuldig de verpakking en gebruiksaanwijzing, en geef ze
aan de nieuwe eigenaar als u de fietscomputer doorverkoopt. De behuizing van
de fietscomputer en van de sensor mag nooit geopend worden; ze bevat immers
geen onderdelen die onderhouden moeten worden (alleen het batterijvak mag
worden geopend om batterijen aan te brengen of te vervangen, zie punt 7 Batterij
vervangen). Leg geen voorwerpen op de fietscomputer en oefen geen druk uit op
het display. Anders kan het display worden. Om igingen te

®

De niet-naleving van deze instructies kan tot storingen of i van
de fietscomputer leiden.

2.4 Omgevingstemperatuur

De fietscomputer kan duurzaam gebruikt en bewaard worden in een omgevings-
temperatuur van -10°C tot 50°C.

2.5  Elektromagnetische compatibiliteit

Gebruik de fietscomputer indien mogelijk niet in de buurt van bijv.computers,
printers, televisietoestellen, mobiele telefoons of radio’s, aangezien apparaten
met een sterke EMC-straling storingen of hinder kunnen veroorzaken.

2.6 Werking op batterijen

Uw fietscomputer werkt met een 3V/CR2032-batterij. Hieronder vindt u enkele
instructies voor de omgang met de batterijen:

Vervang de batterj alleen door een gelijkwaardig batterijtype. Het is verboden om
batterijen op te laden of met andere middelen te reactiveren, uit elkaar te halen,
in een vuur te gooien of te kortsluiten. Bewaar de batterij altijd uit de buurt van
kinderen. Batterijen kunnen levensgevaar veroorzaken als ze ingeslikt worden.
Bewaar de batterij en de fietscomputer bijgevolg op een plaats die onbereikbaar
is voor kleine kinderen. Als een batterij wordt ingeslikt, moet u onmiddellijk
medische hulp inschakelen. Voordat de batterij geplaatst wordt, moeten de
apparaten en contacten van de batterijen zo nodig met een licht vochtige doek

voorkomen, mag u het display niet aanraken met puntige voorwerpen.
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Gelieve u uitsluitend tot ons servicecenter te wenden wanneer een reparatie
nodig is of een technisch probleem optreedt. Het adres is in punt 10 Garantie-
bepalingen opgegeven.

2.3 Voorwaarden voor de werkomgeving

De fietscomputer is bestand tegen opspattend water. Let erop dat uw fietscom-
puter niet aan vocht of een langdurige hoge luchtvochtigheid blootgesteld wordt.
Vermijd stof, hitte en een te langdurige blootstelling aan directe zonnestraling.

en grondig gedroogd worden. Opgelet met lekken van batterijen!
Vermijd eventueel contact met de huid, ogen en slijimvliezen! In geval van contact
met de vioeistof van de batterij moeten de betreffende plaatsen onmiddellijk met
veel water gespoeld worden en moet onverwijld de hulp van een arts ingeroepen
worden. Batterijen verdragen geen grote warmte. Vermijd dat de

ing: Plaats de fi zodanig, dat hij niet aan extreme hitte
of koude blootgesteld kan worden. Bij extreme koude worden de batterijen
en dus ook het verzwakt. (zie 2.4)

acht te nemen. De fietscomputer moet veilig worden opgeborgen. Vermijd hoge

temperaturen (bijv. door directe zonnestraling) en constant vochtige omgevingen.
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2.7 Verwijdering

2.7.1 Verwijdering van de batterij

Batterijen zijn speciaal afval. Batterijen kunnen correct verwijderd worden in
speciaal daartoe bestemde bakken in winkels waar batterijen verkocht worden en
op gemeentelijke afvalinzamelplaatsen.

2.7.2 Verwijdering van de fietscomputer

Als u uw fietscomputer wilt wegdoen, verwijder de computer dan volgens de
geldende voorschriften. Meer informatie hierover is te verkrijgen bij de bevoegde
gemeentelijke diensten.

2.1.3 Verwijdering van de verpakking

Verwijder de verpakking van de volgens de geldende

Meer informatie hierover is te verkrijgen bij de bevoegde gemeentelijke diensten.
2.8  Onderhoud

Opgelet! In de behuizing van de fietscomputer bevinden er zich geen
onderdelen die of gereinigd moeten worden.

2.9  Reiniging en verzorging

Reinig de fietscomputer alleen met een zachte, vochtige doek die niet pluist.
Gebruik geen oplosmiddelen en bijtende of gasvormige reinigingsproducten. Let
erop dat er geen waterdruppels achterblijven op het display. Water kan blijvende

en dus ook de geplaatste batterij te warm worden. De niet-naleving van deze
voorschriften kan tot beschadigingen en in sommige gevallen zelfs tot de explosie
van de batterij leiden. Temperaturen onder 0°C kunnen een ongunstige invioed
hebben op de levensduur van de batterj. Voor informatie over de vervanging van
de batterijen, zie punt 7 Batterij vervangen.

Stel het display van de fietscomputer niet aan fel
zonlicht of aan uftraviolette straling bloot.

2.10 Opslag

Als u de fietscomputer lange tijd niet zult gebruiken, haal er dan de batterij
uit. Gelieve bij de opslag van de fietscomputer de aanwijzingen van punt

23 voor de en punt 2.4 Omgevi in
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We hebben de ing van deze 20 ingedeeld, dat u
via de thema's in de inhoudsopgave op elk ogenblik de gewenste informatie
kunt opzoeken. Voor bijkomende vragen zijn wij bovendien te bereiken op de
volgende adressen:

Service-adres: Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrate 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49(0) 5242 41 08-930
E-mailadres: service@prophete.de
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Fietscomputer

A Fietscomputerhouder
B Sensor

C Antislippad

D Fixeerhulpstuk

E Magneet met schroef

F 3V-batterj CR2032
G Kabelbinders

3. DISPLAYWEERGAVE EN FUNCTIETOETSEN

_LINKER toets

4. MONTAGE

4.1  Fietscomputerhouder en fietscomputer

Leg het i (D) onder de fi (A) op het stuur en monteer
dit met de (G). Schuif de fi van vooraan in de fietscomp!
terhouder, tot hij vastkiikt. Aansluitend de fietscomputer in de gewenste afleeshoek
draaien. Druk de pal naar beneden om de fietscomputer weer weg te nemen.

//
e, © e e @
S &
H 6.2 z

4.2 Montage van de sensor

Leg het antislippad (C) onder de sensor (B) en bevestig alles met de kabelbinders
(G) onder de op de vork, zoals in

afbeelding. Let erop dat u de kabel zo legt dat hij bij het draaien van de stuur niet

te strak getrokken wordt of kan breken. Vergewis u er eveneens van dat hij tijdens
het rijden niet in de spaken van het voorwiel kan raken. Ev. met kabelbinders (G)
fixeren. Plaats de magneet op een spaak van het voorwiel en maak haar vast met
de schroef (E). Let erop dat de magneet met de sensor is afgestemd. Met 2 mm
afstand zoals weergegeven in onderstaande afbeelding.

5. INGEBRUIKNAME

We raden aan om de handleiding aandachtig te lezen voordat u de fietscomputer
in gebruik neemt.

5.1 Fi voor de eerste keer i

Voor het eerste gebruik van de fietscomputer moeten enkele instellingen uitgevoerd
worden. Druk op de LINKER of RECHTER toets om d fietscomputer in te schakelen.
Het eerste dat weergegeven wordt, is de instelling ,2124" voor de bandomtrek .
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5.2 Réglage de la circonférence de roue
Aprés le remplacement de a pile (7.1) : redémarrer ou modifier la circonfé-rence

de roue. .r .E\
S

2
C = Distance en millimétres par rotation

Déterminer la circonférence de roue : apposez une marque au méme endroit sur

la roue avant et sur le sol ou orientez-vous en fonction de la valve. Faire avancer

le vélo vers 'avant sur un tour de roue complet et mesurer ensuite la distance

parcourug en mm. Cette distance est la valeur & entrer.

Affichage du réglage de base : 2124 (=mm), e chiffte des unités « 4 » clignote.

Actionnez la touche DROITE : le chiffre des unités augmente d'un chiffre. Pour

tous les réglages : si vous maintenez la touche DROITE enfoncée, le changement

du chiffre concerné s'effectue plus vite. Confirmez votre choix en actionnant la

touche GAUCHE. Le chiffre des dizaines se met alors  clignoter. Actionnez la

touche DROITE : le chiffre des dizaines augmente d'un chiffre. Procédez de la

méme maniére pour les chiffres suivants.

Le chiffre des milliers ne peut étre modifié qu'entre 0 et 5. Pour conclure, action-

nez encore une fois Ia touche GAUCHE pour confirmer le réglage.

5.3  Sélection KM/Miles

La sélection de ['unité de distance sera effectuée immédiatement aprés 'entrée

de la circonférence de roue. Actionnez la touche DROITE pour commuter entre

KILOMETRE (KM) et MILES (M) et confirmez votre choix avec la touche GAUCHE.

Le systéme passe alors au mode de réglage de I'intervalle de révision.

5.4  Réglage de l'intervalle de révision

La mention « 600 KM » clignote. Cette fonction vous permet de définir le nombre

de kilométres jusqu'a la prochaine révision du vélo. En actionnant la touche DROITE,

vous pouvez définir un kilométrage entre 200/400/600 ou 800 kilométres.

Confirmez a valeur définie avec la touche GAUCHE. Lorsque le kilométrage défini est
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atteint, Iécran affiche le symbole d'une clé et vous rappelle [a révision de votre vélo.
En actionnant la touche DROITE, cet avis sera effacé. Lorsque le réglage de lintenvalle
de révision sera achevé, Iécran passe alors au mode de réglage de Iheure.

55  Réglage de laffichage 12/24 h

Actionnez la touche GAUCHE et maintenez-la enfoncée; I'affichage 24 h clignote.
Commutez avec la touche DROITE entre I'affichage 12 h et 24 h de I'horloge et
confirmez avec la touche GAUCHE.

5.6  Réglage de I'horloge

Immédiatement aprés la sélection de Iaffichage 12/24 h, vous parvenez au réglage
de Iheure. Laffichage des heures clignote. Actionnez la touche DROITE : I'affichage
des heures augmente d'un chiffre. Actionnez la touche GAUCHE : I'affichage des
minutes clignote. Actionnez la touche DROITE : I'affichage des minutes augmente
d'un chiffre. Actionnez la touche GAUCHE pour confirmer I'entrée de I'heure. Les
réglages sont alors terminés et l'ordinateur de vélo est prét a I'utiisation.

5.7  Contrdle de I'ordinateur de vélo

Pour contrdler si lnstallation de I'ordinateur de vélo et du capteur est correcte,
actionnez la touche GAUCHE pour activer I'affichage. Fixez 'ordinateur dans le
support et faites tourner la roue avant de votre Vélo ; la vitesse sera affichée.

5.8 Redémarrage/Remise & zéro

Pour remettre & zéro les données entrées et mémorisées, actionnez simuftanément
les touches GAUCHE et DROITE pendant env. 3 secondes. Aprés le redémarrage/la
remise & z6ro, tous les réglages doivent de nouveau étre entrés (cf. les points 5.2
«Réglage de la circonférence de roue » et 5.6 « Réglage de Ihorloge »).

5.9 Démarrage/Arét automatique

Lordinateur de vélo doit étre mis en marche avant chaque nouvelle utilisation
(écran est vide) en actionnant une touche quelconque. Lorsque vous démarrez,
toutes les mesures démarrent automatiquement jusqu'a ce que le vélo s'arréte.
Lors du démarrage, les mesures redémarrent automatiquement. Lordinateur de
Vlo se coupe automatiquement pour économiser les piles lorsque le vélo ne
bouge pas pendant plus de 5 minutes.

6. MODES/FONCTIONS

Aprés la mise en service de I'ordinateur de vélo, I'écran affiche la vitesse ainsi
que Iheure.
Vitesse : sera mesurée et actualisée en permanence et sera TOUJOURS affichée
en haut & droite de I'écran. Plage de mesure : 0,1- 99,9
Actionnez la touche DROITE pour passer d'un mode & I'autre :
0DO (Kilométrage total) Tous les kilométres (miles) parcourus seront
mémorisés. Plage maximum de mémorisation : 9999,9
DST (kilométrage journalier)
Démarrage automatique lors du début du trajet. Plage maximum de mesure 999,9
XS (vitesse maximum)
La vitesse maximum atteinte sera mémorisée. Plage maximum de mesure : 99,9
AVS (vitesse moyenne) Plage maximum de mesure : 99,9
- TM (durée du parcours/durée du circuit)
Démarrage automatique lors du début du trajet.
Plage maximum de mesure : 9 h 59 min 59 s
+ Température
Actionnez la touche GAUCHE et maintenez-la enfoncée en mode « Tempé-
rature » : Le symbole C (centigrade) clignote; vous pouvez passer en mode F
(Fahrenheit) avec la touche DROITE.
Confimez le réglage souhaité avec la touche GAUCHE.
SCAN (fonction Scan)
Affichage déroulant des fonctions : actionnez la touche DROITE jusqu'a ce
que vous parveniez au mode SCAN. Lécran affiche la mention SCAN. Dans ce
mode, les fonctions (DST, MXS, AVS, TM) seront automatiquement affichées
les unes aprés les autres a intervalles d'env. 4 secondes.
Balayage rapide unique
Si vous maintenez la touche DROITE actionnée pendant env. 2 secondes,
vous procéderez a un balayage rapide.

®

Heure
La tendance en termes de vitesse et la comparaison seront toujours affichées
pendant la marche :
Tendance de vitesse
Affichage de la vitesse actuelle : les roues du symbole de vélo tournent plus
vite ou plus lentement.
Comparaison de vitesse
Les signes « +» ou « - » apparaissent a droite a cdté de I'affichage de la
vitesse. Ainsi, 'écran affiche si vous roulez plus vite ou plus lentement que la
vitesse moyenne obtenue jusqu'a présent. (AVS)
Mémoire instantanée
Lordinateur de vélo posséde une mémoire instantanée unique en son genre,
avec laquelle, a Issue d'un parcours, les valeurs du kilométrage journalier
(DST), de vitesse moyenne (AVS) et de durée de parcours (TM) peuvent étre
conservées. A la fin d'une étape, actionnez la touche GAUCHE. Les valeurs
pour DST, AVS et TM seront mémorisées et pourront étre lues & un moment
ultérieur. Pour lire les valeurs mémorisées, actionnez & plusieurs reprises
la touche DROITE. Pour quitter ce mode, actionnez la touche GAUCHE. La
mémoire instantanée convient p. ex. pour la saisie de données aprés une
course pour mémoriser rapidement les valeurs lors du franchissement
de la ligne.
6.1 Remise a zéro des données de parcours (DST, TM, AVS)
Actionnez la touche DROITE pour afficher (DST) et maintenez la touche GAUCHE
enfoncée pendant env. 3 secondes, les trois données de parcours (compteur de
kilométrage journalier - DST, durée de parcours - T, vitesse moyenne - AVS)
seront remises & zér0.
6.2 Remise a zéro de la vitesse maximale (MXS)
Actionnez la touche DROITE jusqu'a ce que la vitesse maximale (MXS) soit
affichée et maintenez la touche GAUCHE enfoncée pendant 3 secondes. La
vitesse maximale (MXS) est remise a zéro.

6.3  Saisie manuelle du kilométrage total

Pour entrer le kilométrage total (ODO) aprés un remplacement de pile ou une
redémarrage/ remise & 6ro, vous devez tout d'abord entrer de nouveau tous les
réglages de point 5.2 « Réglage de la circonférence de roue » jusqu'au point

5.6 « Réglage de Iorloge ».

Actionnez ensuite la touche DROITE jusqu'au mode (ODO). Actionnez alors

la touche GAUCHE pendant env. 3 secondes et le demnier emplacement du
kilo-métrage total commence a clignoter. Actionnez la touche DROITE pour afficher
le chifire voulu et confirmez ensuite 'entrée en actionnant la touche GAUCHE.
Choisissez ensuite le prochain emplacement de saisie. Répétez cette procédure
jusqua ce que la valeur voulue du totalisateur kilométrique soit réglée. Actionnez
encore une fois la touche GAUCHE pour revenir au mode (ODO) normal.

7. REMPLACEMENT DE LA PILE

7.1 Ordinateur de vélo

Dévissez avec une piéce de monnaie le couvercle du compartiment a piles a la face
inférieure de l'ordinateur de vélo. Placez la pile 3V de maniére a ce que le pdle positif
(+) soit visible. Remettez e couvercle en place et revissez-le. Aprés la mise en place
des piles, tous les réglages doivent de nouveau étre entrés (cf. le point 5.2 « Réglage

de la circonférence de roue »).
(&
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8. DECLARATION DE CONFORMITE

Nous confirmons que le produit désigné répond aux exigences essentielles des
directives européennes suivantes : la conformité du produit avec les directives
est prouvée par l'observation compléte des normes harmonisées et non harmo-
nisées : Directive 2004/108/CE EMV - EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011)
EN 61000-6-1 (2007)

9. DESCRIPTION DES ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalies de fonctionnement, controlez tout d'abord tous les points
suivants avant de procéder a une réclamation.
Aucun affichage de la vitesse
Controler I'alignement correct de I'aimant/ capteur.
Contrler la pile.
Lorsque la pile est trop faible, il n'y a aucun affichage & 'écran.
sation, ou bien affichage incorrect de la vitesse maximale
Controler si la circonférence de roue est correctement réglée.
Controler si le réglage KM/Miles est correctement sélectionné.
Controler si 'aimant et le capteur sont correctement positionnés.
Anomalie FR (fréquence radio) provenant d'une sangle pectorale. Ne pas
s'approcher trop prés de l'ordinateur de vélo avec la sangle pectorale car
I'affichage de la vitesse commence & « courir».
Des parasites atmosphériques inconnus ou parasites FR, des interférences
atmosphériques ou radio, des lignes haute tension, des voies ferrées, etc.
peuvent également entraner un affichage incorrect de la vitesse.
Lécran est noir:
Une température trop élevée ou un écran soumis  un ensoleillement direct ; se
normalise lors du refroidissement.

Affichage irrégulier de chiffres a I'écran :
Retirer la pile de I'ordinateur de vélo et la remettre en place.
Aucun affichage a 'écran :
Contrdler la pile
La pile est-lle correctement mise en place ? Veiller a la polarité +/-.

10. PRESCRIPTIONS DE GARANTIE

Ordinateur de vélo de SI-Zweirad, n° d'article : 0511

Nous accordons une garantie de 2 ans sur cet ordinateur de vélo. La période de
garantie court a compter de la date 'achat (ticket de caisse, quittance). Pendant
la période de garantie, vous pouvez réclamer un ordinateur de vélo défectueux
auprés de votre concessionnaire ou a I'adresse de SAV indiquée ci-dessous.
Dans cette période, nous réparons gratuitement tous les dommages entrainés par

des défauts matériels ou fonctionnels. Les piles et les dommages dus & un manie-

ment incorrect, & des chutes ou chocs ou similaires sont exclus de la garantie. La
réparation ou le remplacement de I'appareil n‘inaugure pas de nouvelle période

de garantie. La période de garantie de 2 ans court a compter de la date d'achat.
Envoyez votre ordinateur de vélo soigneusement emballé avec le ticket de caisse
a l'adresse suivante :

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Tél.: +49 (0) 5242 41 08-930

Fax:+49 (0) 5242 41 08-272

service@prophete.de

www.prophete.de

Couriel :
Internet :

ORDINATEUR DE VELO
'FR

Ne° d’article 0511

Siprophete

k6D Foving

15 fonctions

04.05.2018 10:18:50



SOMMAIRE

1. DOMAINE D'UTILISATION
2. SECURITE ET ENTRETIEN

2.1 Consignes de sécurité

2.2 Réparation

2.3 Conditions de I'environnement d'utilisation

2.4 Température ambiante

2.5  Compatibilité électromagnétique

2.6 Fonctionnement sur piles

2.7 Elimination

2.7.1 Elimination des piles

2.7.2 Elimination de I'ordinateur de vélo

2.7.3 Elimination de I'emballage

2.8 Entretien

2.9  Nettoyage et entretien

2.10 Stockage

2.11 Remarques concernant cette notice d'utilisation

2.12 Contenu de la livraison
3. ECRAN D'AFFICHAGE ET TOUCHES DE FONCTION
4, MONTAGE

4.1 Support et ordinateur de vélo

42

BAFahrradPC0511_DE-GB-NL-FR-IT-CZ-PL-SI-HR-SK.indb 2

Montage du capteur

5. MISE EN SERVICE

5.1
52
53
5.4
55
5.6
5.7
5.8
5.9

Premiére mise en marche de I'ordinateur de vélo
Réglage de la circonférence de roue

Sélection KM/Miles

Réglage de I'intervalle de révision

Réglage de I'affichage 12/24 h

Réglage de I'horloge

Controle de I'ordinateur de vélo
Redémarrage/Remise a zéro

Démarrage/Arrét automatique

6. MODES/FONCTIONS

6.1

6.2
6.3

Remise a zéro des données de parcours
(DST, T™, AVS)

Remise a zéro de la vitesse maximale (MXS)
Saisie manuelle du kilométrage total

7. REMPLACEMENT DE LA PILE

71

Ordinateur de vélo

8. DECLARATION DE CONFORMITE
9. DESCRIPTION DES ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
10. PRESCRIPTIONS DE GARANTIE

Version 11/2014

1. DOMAINE D'UTILISATION

Cet ordinateur de vélo est congu uniquement pour tre utiisé comme ordinateur

de vélo. Lordinateur de vélo fournit des informations sur la vitesse et les distances
parcourues. Toute autre utilisation que celle décrite dans cette notice d'utilisation
estinterdite et peut entrainer des dommages et des blessures. Nous déclinons toute
responsabilité pour tout dommage découlant d'une utilisation non conforme. Vous
trouverez de plus amples informations et explications dans cette notice d'utilisation.

2. SECURITE ET ENTRETIEN

2.1 Consignes de sécurité

Veuillez lire attentivement ce chapitre et respecter toutes les prescriptions qui y
sont visées. Vous garantissez ainsi un fonctionnement siir et une grande longévité
de votre ordinateur de vélo. Conservez 'emballage et la notice d'utilisation afin
de pouvoir les transmettre éventuellement au nouveau propriétaire en cas de
vente ultérieure de ['ordinateur. N'ouvrez jamais le boftier de I'ordinateur de

Vélo ni du capteur ; ces éléments ne contiennent aucune piece nécessitant un
entretien (a I'exception de I'ouverture des compartiments a piles pour la mise
en place ou le remplacement des piles, cf. point 7 « Remplacement de la pile »).
Ne déposez aucun objet sur l'ordinateur de vélo et n'exercez aucune pression
surI'écran d'affichage. Ceci pourrait I'endommager. Ne jamais toucher I'écran
daffichage avec des objets contodants pour éviter tout dommage.

2.2 Réparation

Dans le cas d'une réparation nécessaire ou d'un probléme technique, veuillez
vous adresser exclusivement a notre service aprés-vente. Vous en trouverez
I'adresse au point 10 « Prescriptions de garantie ».

2.3 Conditions de I'environnement d'utilisation

Lordinateur de vélo est protégé contre les projections d'eau. Veillez & ce que
votre ordinateur de vélo ne soit pas en contact avec de I'eau ou avec un air trop

®

humide ; évitez I'exposition & la poussiére,  la chaleur et & un ensoleillement
direct trop prolongg. Le non-respect de ces prescriptions peut entrainer des
anomalies de fonctionnement ou endommager l'ordinateur de vélo.

2.4 Température ambiante

Lordinateur de vélo peut étre utiisé et stocké en permanence a une tempé-
rature ambiante allant de -10°C & 50°C.

2.5  Compatibilité électromagnétique

Evitez si possible d'utiliser 'ordinateur de vélo a proximité p. ex. d'ordinateurs,
dimprimantes, de téléviseurs, de téléphones cellulaires ou de radios car les
appareils émettant un rayonnement électromagnétique puissant peuvent para-
siter ou empécher la réception radio.

2.6 Fonctionnement sur piles

Lordinateur de vélo fonctionne avec une pile 3V/CR2032. Les paragraphes
suivants contiennent quelques remarques concernant ['utilisation des piles : les
piles doivent étre remplacées uniquement par des piles de méme type. Elles ne
doivent étre i rechargées, ni réactivées par d'autres moyens, démontées, jetées
dans les flammes ou court-circuitées. Conservez toujours les piles hors de portée
des enfants. Lingestion de piles peut avoir des conséquences mortelles. C'est
pourguoi vous devez toujours conserver la pile et I'ordinateur de vélo hors de
portée des enfants en bas age. En cas d'ingestion d'une pile, recourez immeédiate-
ment a une aide médicale. En cas de besoin, nettoyer les appareils et les contacts
de pile avec un chiffon humide et les sécher soigneusement. Attention si les piles
ont coulé, éviter tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de
contact avec les endroits cités, rincer les endroits touchés immédiatement avec
une grande quantité d'eau et contacter tout de suite un médecin.

Les piles ne supportent pas la chaleur. Evitez de trop chauffer 'ordinateur et
ainsi, les piles qu'il contient. Le non-respect de ces prescriptions peut entrainer
des dommages et, dans certaines circonstances, provoquer 'explosion des piles.
Les températures inférieures & 0°C peuvent avoir une influence négative sur la
longgvité des piles. Pour des informations concernant le remplacement des piles,

consulter le point 7 « Remplacement de la pile ».

visées au point 2.3 « Conditions de I'environnement d'utilisation » et au point

Remarque : veuillez placer 'ordinateur de vélo de telle sorte quiil ne soit pas
soumis & une chaleur ou un froid extrémes. En cas de froid extréme, les piles

et le signal émis sont affaiblis. (cf. point 2.4)

2.4 «Tempé ambiante », Lordinateur de vélo doit étre rangé de maniére
stable. Evitez les températures élevées (p. ex. par rayonnement solaire direct) et
un environnement humide permanent.

211 cette notice d'utilisation

2.7 Elimination

2.7.1 Elimination des piles

Les piles sont des déchets spéciaux. Pour leur élimination conforme, veuillez
rapporter les piles usagées au revendeur ou bien a la déchetterie la plus proche.
2.7.2 Elimination de l'ordinateur de vélo

Sivous souhaitez vous débarrasser de votre ordinateur de vélo, veuillez [éliminer
dans le respect de la Iégislation correspondante en vigueur. Adressez-vous &
votre déchetterie.

2.1.3 Elimination de 'emballage

Eliminez I'emballage de I'ordinateur de vélo dans le respect de la Iégislation
corespondante actuelle. Adressez-vous a votre déchetterie.

2.8  Entretien

Attention ! Le boitier de I'ordinateur de vélo ne contient aucune piéce a
entretenir ou & nettoyer.

2.9  Nettoyage et entretien

Nettoyer ['ordinateur de vélo uniquement avec un chiffon doux humide et sans
peluches. N'utilisez pas de solvants ni de détergents corrosifs ou gazeux. Veillez
a ce qu'aucune goutte d'eau ne reste sur 'écran d'affichage. Leau peut générer
des modifications permanentes de couleur. Lécran d'affichage de I'ordinateur
de vélo ne doit pas 8tre soumis a une lumigre solaire ni & des rayonnements

UV trop intenses.

210 Stockage

Retirez la pile lorsque vous n'utiisez pas l'ordinateur de vélo pendant une longue
période. Pour le stockage de ['ordinateur de vélo, respectez les remarques

®

Nous avons structuré la notice d'utiisation de cet ordinateur de vélo de maniére a
Vous apporter les informations nécessaires, sujet par sujet, via le sommaire. Pour
de plus amples informations, veuillez prendre contact aux adresses suivantes :

Adresse SAV: Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrae 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
Courrel : senice@rophete.de

2.12 Contenu de la livraison

Ordinateur de vélo

E Aimant avec vis
F Pile 3V/CR2032
G Serre-cables

A Support d'ordinateur de vélo
B Capteur

C Coussin antidérapant

D Aide a la fixation

3. ECRAN D'AFFICHAGE ET TOUCHES DE FONCTION

Touche GAUCHE | [ Touche DROITE

4. MONTAGE

4.1 Support et ordinateur de vélo

Posez I'aide a la fixation (D) sous le support d'ordinateur de vélo (A) sur le guidon
et montez-la avec les serre-cables (G). Insérez fordinateur de vélo par avant
dans le support jusqua ce qu’il Senclenche. Ensuite, orientez 'ordinateur de vélo
a'angle de lecture souhaité. Appuyez vers le bas surle verrouillage pour pouvoir

retirer [ordinateur.

P o)
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4.2 Montage du capteur

Posez le coussin antidérapant (C) sous le capteur (B) et fixez le tout avec les
serte-cables (G) sous ['ordinateur de vélo sur la fourche, comme indiqué sur
lillustration suivante. Veillez & poser le cable de manire a ce qu'il ne soit pas trop
tendu ou déchiré lors d'un braquage et assurez-vous qu'il ne peut pas s'empétrer

dans les rayons de la jante avant pendant la marche. Fixez-le éventuellement
avec un serre-cable (G). Placez 'aimant sur un rayon de la jante avant et fixez-le
avec la vis (E). Veillez a ce que 'aimant soit aligné avec le capteur. Avec un écart
de 2 mm comme le montre ['llustration suivante.

5. MISE EN SERVICE

Nous recommandons de lire attentivement la notice d'utilisation avant la mise en
senvice de l'ordinateur de vélo.

5.1  Premiere mise en marche de I'ordinateur de vélo

Certains réglages doivent étre effectués avant la premiere utilisation de ['ordinateur
de vélo. Pour mettre ['ordinateur de vélo en marche, actionnez la touche GAUCHE
ou DROITE. La premiére mention affichée est I'entrée de la circonférence de

foue « 2124 »,
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5.2  Impostazione del diametro delle ruote
Eseguire dopo l'inserimento della batteria (7.1). Riawio 0 modifica del diametro
delle ruote.

C = Distanza in millimetri al giro
Rilevamento del diametro delle ruote: Contrassegnare la ruota anteriore ed il
pavimento sullo stesso punto o rientarsi in base alla valvola. Spostare la ruota
di un giro in avanti e misurare il tratto percorso in mm. Questo & il vostro valore
diinserimento.
Visualizzazione dell'impostazione di base: 2124 (=mm), ['unita 4 lampeggia.
Premere il tasto DESTRO: ['unita aumenta di un numero.
Per tutte le impostazioni: tenere premuto il tasto DESTRO - il relativo numero
scorre pill velocemente. Confermare la selezione premendo il tasto SINISTRO. A
questo punto lampeggia il numero decimale. Premere il tasto DESTRO: il numero
decimale aumenta di un numero. Impostare allo stesso modo i valori seguenti. I
valore in migliaia pud essere impostato solo da 0 a 5. Per terminare l'operazione
premere nuovamente il tasto SINISTRO per confermare 'impostazione.
5.3  Selezione KM/H Miglia
La selezione dell'unita di misura awiene immediatamente dopo lnserimento
del diametro delle ruote. Premere il tasto DESTRO per scegliere tra CHILOMETRI
(KM) e MIGLIA (M) e confermare con il tasto SINISTRO. A questo punto il sistema
passa alla modalita per Impostazione dell'intervallo di ispezione.
5.4  Impostazione dell'intervallo di ispezione
La visualizzazione 600 KM lampeggia. Questa funzione consente Impostazione dei
chilometi fino alla prossima ispezione della bicicletta. Premendo il tasto DESTRO
& possibile effettuare impostazioni di 200/400/600 0 800 chilometi. Con il tasto
SINISTRO si conferma il valore impostato. Dopo il raggiungimento dellindicazione
dei chilometri appare sul display il simbolo di una chiave che ricorda di dover
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effettuare lspezione della bicicletta. Premendo il tasto DESTRO si disattiva I'awiso.
Dopo l'impostazione dell'intervallo di ispezione la visualizazione passa alla modali-
ta per limpostazione dell'ora.

5.5 Impostazione dell'ora 12/24

Premere e tenere premuto il tasto SINISTRO fe la visualizzazione 24H lampeggera.
Scegliere con il tasto DESTRO tra [ visualizzazione a 12 H e 24 H dell'ORA e
confermare con il tasto SINISTRO.

5.6  Impostazione dell'ora

Immediatamente dopo la selezione della visualizzazione 12/24 H si accede
allimpostazione dell‘ora. Lindicazione dell'ora lampeggia. Premere il tasto DESTRO:
Lindicazione dell'ora aumenta di un numero. Premere il tasto SINISTRO: lampeggia
I'indicazione dei minut. Premere il tasto DESTRO: lndicazione dei minuti aumenta
di un numero. Premere il tasto SINISTRO per confermare I'mpostazione dell'ora.
Le impostazioni a questo punto sono inserite ed il computer per bicicletta &

pronto all'uso.

5.7 Controllo del computer per bicicletta

Per accertarsi della corretta installazione del computer per bicicletta e sensore

& necessario premere il tasto SINISTRO per attivare la visualizzazione. Fissare il
computer nel sostegno del computer e ruotare la ruota anteriore della bicicletta
e sara visualizzata la velocita.

5.8  Riawio/Reset

Per annullare i dati inseriti e salvati & necessario premere per ca. 3 secondi

e contemporaneamente i tasto SINISTRO e DESTRO. Dopo il riawio/reset &
necessario immettere le i (vedi punto 5.2 i

del diametro delle ruote - 5.6 Impostazione dell'ora).

5.9 Start/Stop automatico

Il computer per bicicletta deve essere riattivato prima di ogni nuovo impiego
(nessuna visualizazione sul display) premendo un tasto. Quando si parte i
rilevamenti hanno inizio automaticamente fino all'arresto della bicicletta. Alla
partenza ripartono automaticamente i rilevamenti.

Il computer per bicicletta i disattiva automaticamente per salvaguardare la
batteria, quando la ruota non viene spostata per oltre 5 minuti.

6. MODI/FUNZIONI

Dopo la messa in funzione del computer per bicicletta viene visualizata
I'indicazione della velocita e dellora.
Velocita: viene calcolata ed aggiomata costantemente e visualizzata SEMPRE a
destra in alto del display. Campo di misurazione: 0,1 - 99,9
Premere il tasto DESTRO per passare tra le seguenti modalita:

0DO (chilometri complessivi)

Tutti i chilometri o miglia (Meilen) miglia percorsi vengono salvati.

Valore di salvataggio massimo: 9999,9

DST (chilometri giornalieri)

Awio automatico alla partenza. Valore massimo di rilevamento 999,9

MXS (velocita massima)

Viene salvata la velocita massima raggiunta. Valore massimo di rilevamento: 99,9
+ AVS (velocita media) Valore massimo di rilevamento: 99,9
+ TM (Durata del tragitto/Rilevatore del tempo del tour)

Awio automatico alla partenza.

Valore massimo di rilevamento: 9 ore 59 min. 59 sec.
+ Temperatura

Premere e tenere premuto il tasto SINISTRO in modalita T C (Cel-

®

Passaggio rapido unico Scanning
Quando si tiene premuto il tasto DESTRO per ca. 2 secondi viene eseguito un
passaggio rapido unico.
Ora

Tendenza della velocita e confronto sono visualizzati sempre durante il percorso:
Tendenza di velocita
Visualizzazione della velocita attuale: le ruote del simbolo della bicicletta
girano pill velocemente o lentamente.
Confronto della velocita
A destra, accanto all'indicazione della velocita appare ,+ 0 ,-*.
In questo modo si indica che si sta percorrendo pil velocemente o
lentamente rispetto alla velocita media finora percorsa. (AVS)
Memoria attuale
Il computer per bicicletta & dotato di una memoria con la quale alla fine del
percorso si memorizzano i valori dei chilometri giomalieri (DST), la velocita
media (AVS) la durata del percorso (TM). Alla fine della tappa premere il
tasto SINISTRO. | valori DST, AVS & TM vengono salvati e possono essere
visualizzati in un secondo momento. Premendo ripetutamente il tasto DESTRO
a questo punto & possibile visualizzare i valori salvati. Per uscire nuovamente
da questa modalita & necessario premere il tasto SINISTRO. La memoria
attuale & indicata ad es. per l rilevamento dei dati dopo una gara per salvare
rapidamente i valori al passaggio dell‘arrivo.

sius) lampeggia, con il tasto DESTRO a questo punto & possibile passare a
F (Fahrenheit). Confermare Impostazione desiderata con il tasto SINISTRO.
SCAN (funzione Scan)

Visualizzazione scorrevole delle funzioni: premere il tasto DESTRO fino a
quando si accede alla modalita SCAN. Sul display appare SCAN. In questa
modalita si visuali i in le funzioni (DST,
MXS, AVS, M) in un intervallo di ca. 4 secondi.

6.1 /Reset dei dati del percorso (DST, TM,AVS) a zero
Premere il tasto DESTRO per visualizare (DST) e tenere premuto il tasto SINISTRO
per ca. 3 secondi ed i tre dati del percorso (chilometri giomaliericontametri - DST,
durata del percorso - TM, velocita media - AS) saranno azzerati.

6.2 Annullamento/Reset della velocita massima (MXS) a zero

Premere il tasto DESTRO fino a quando i visualizza la velocita massima (MXS)
e tenere premuto per 3 secondi i tasto SINISTRO. La velocita massima (MXS)
viene riportata a zero.

6.3  Inserimento manuale dei chilometri totali
Per l'immissione dei chilometri totali (ODO) dopo la sostituzione delle batterie o

il riawio/ reset & necessario inserire nuovamente prima tutte le impostazioni del
punto 5.2 Impostazione del diametro delle ruote fino al punto 5.6 Impostazione
dellora.

Successivamente premere il tasto DESTRO fino alla modalita (ODO). A questo
punto tenere premuto il tasto SINISTRO per ca. 3 secondi e I'ultima cifra dei chi-
lometri complessivi iniziera a lampeggiare. Premere il tasto DESTRO per impostare
il valore e confermare 'inserimento premendo il tasto SINISTRO. i

8. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Si dichiara che il prodotto descritto rispetta i requisiti essenziali delle seguenti
direttive europee: la conformita del prodotto con e direttive viene provata tramite
la completa osservanza delle norme armonizate e non armonizzate Citate:
2004/108//CE Direttiva compatibilita elettromagnetica

EN 61000-6-3: 2001 (2007+A1:2011) EN 61000-6-1 (2007)

9. DESCRIZIONE ERRORI

selezionare il punto successivo per l'immissione. Ripetere questa procedura fino
allimpostazione del valore desiderato per il contatore dei chilometri complessivi.
Premere un'altra volta il tasto SINISTRO per ritornare alla modalita normale (ODO).

7. SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

7.1 Computer per bicicletta

Svitare l'alloggiamento delle batterie sul fondo del computer per bicicletta usando
una moneta. Introdurre la batteria da 3V in modo tale che il polo positivo (+) sia
visibile. Rimontare il coperchio e chiuderlo. Dopo lnserimento delle batterie &
necessario effettuare nuovamente le impostazioni (vedi punto 5.2 Impostazione del

diametro delle ruote).

=
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Quando si verifica un errore & necessario verificare prima i punti seguent prima
di reclamare il computer per bicicletta.
Nessuna visualizzazione della velocita

Verificare il corretto orientamento del magnete/sensore.

Controllare le batterie.

Quando la batteria & troppo scarica non viene visualizzato nulla.
Rilevamento errato della velocita o indicazione della velocita in stato di fermo
indicazione massima alta della velocita errata

Verificare la corretta impostazione del diametro delle ruote.

Verificare che Impostazione KM/ Miglia sia impostata correttamente.

Verificare la corretta posizione del magnete e del sensore.

Guasto RF (radiofrequenza) da un trasmettitore a cintura. Non tenere troppo

vicino la cintura al computer per bicicletta poiché altrimenti inizia a ,correre”

Iindicazione della velocita.

Guasti atmosferici o RF sconosciuti, interferenze atmosferiche o radiofoniche,

cavi di alta tensione, tracciati ferroviari ecc. possono anch'essi determinare

un'indicazione errata della velocita.
Display nero
Temperatura troppo elevata o display esposto ai raggi solari diretti, si normaliza
con il raffreddamento.

Display indica valor irregolari
Rimuovere la batteria del computer per bicicletta e reinserirla.
Nessuna indicazione sul display

Controllare la batteria

Batteria inserita correttamente? Rispettare i poli +/-.

COMPUTER PER

IT

BICICLETTA!

N. articolo 0511

10. DISPOSIZIONI DI GARANZIA

Computer per bicicletta SI-Zweirad N. art.: 0511

Questo computer per bicicletta & garantito per 2 anni. Il periodo di garanzia ha
inizio a partire dalla data di acquisto (scontrino, ricevuta). Durante il periodo
di garanzia i computer per bicicletta difettosi possono essere reclamati presso
il proprio rivenditore o all'indirizzo di assistenza indicato in basso. Durante
questo periodo risolviamo gratuitamente tutti i difetti dovuti al materiale - o
difetti di funzionamento. Dalla garanzia sono escluse le batterie, usi impropri,
cadute, urt e simili. In seguito ad una riparazione o sostituzione non ha inizio
alcun nuovo periodo di garanzia. Il periodo di garanzia & di 2 anni a partire dalla
data di acquisto.

Inviare il proprio computer per bicicletta imballato accuratamente inclusa la
ricevuta di acquisto al seguente indirizo:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Tel: +49(0) 5242 41 08-930

Fax: +49 (0) 5242 41 08-272

Indirizzo E-Mail:  service@prophete.de

Sito web: www.prophete.de

keop movin

) Prophete

15 funzioni
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1. CAMPO DI APPLICAZIONE

Questo computer per bicicletta é realizzato per essere utilizato come computer
per biciclette. | computer per biciclette forniscono informazioni sulla velocita e le
distanze percorse. Un utilizo diverso da quello descritto nelle presenti istruzioni di
funzionamento non & consentito e potrebbe causare danni e lesioni. Per danni cau-
sati da un uso improprio la casa produttrice non si assume alcuna responsabilita.
Ulteriori awertenze e spiegazioni sono riportate nelle istruzioni di funzionamento.

2. SICUREZZA E MANUTENZIONE

®

di umidita ed evitare polvere, calore o un'esposizione troppo prolungata ai

ragg] del sole. Linosservanza di queste awertenze pud provocare guasti o il
danneggiamento del computer.

2.4 Temperatura ambiente

II computer per bicicletta pud essere utilizato e conservato ad una temperatura
ambiente compresa tra -10°C e 50°C.

2.5  Compatibilita elettromagnetica

Non utilizzare il computer ad es. vicino a computer, stampanti, televisori, telefoni
cellulari o radio poiché i dispositivi con una forte radiazione EMC disturbano
oppure

21 Awertenze di sicurezza

Si prega di leggere attentamente questo capitolo e rispettare tutte le awertenze
riportate. In questo modo si assicura un funzionamento affidabile ed una lunga
durata del vostro computer per bicicletta. Conservare accuratamente la confezio-
ne e le istruzioni di funzionamento per poterle consegnare in caso di successiva
vendita al nuovo proprietario. Non aprire mai I'alloggiamento del computer per
bicicletta e del sensore poiché non comprende componenti soggetti a manuten-
zione (& esclusa I'apertura dell'alloggiamento delle batterie per linserimento o la
sostituzione della batteria, vedi punto 7 Sostituzione delle batterie). Non poggiare
alcun oggetto sul computer per bicicletta e non esercitare alcuna pressione sul
display. Altrimenti si potrebbe danneggiare il display. Non toccare il display con
oggetti appuntiti per non causare danneggiamenti.

2.2 Riparazione

In caso di interventi di riparazione necessari o in caso di problemi tecnici i
prega di contattare esclusivamente il nostro servizio assistenza. Lindirizzo &
fiportato al punto 10 Disposizioni di garanzia.

2.3 Condizioni ambientali di funzionamento

II computer per bicicletta é protetto dagli spruzzi d'acqua. Accertarsi che il
computer per bicicletta non venga esposto all'acqua 0 ad un tasso elevato

2.6 Funzionamento a hatteria

II computer per bicicletta & alimentato da una batteria da 3V/CR2032. Di
seguito sono riportate alcune informazioni sull'uso delle batterie:

Sostituire la batteria solo con una dello stesso tipo. Le batterie non devono es-
sere ricaricate o riattivate con altri mezi, non devono essere scomposte, gettate
nel fuoco o sottoposte a corto circuito. Conservare le batterie sempre fuori dalla
portata dei bambini. Se ingerite, le batterie possono essere mortali. Pertanto con-
servare la batteria ed il computer per bicicletta fuori dalla portata dei bambini.
Se la batteria viene ingerita  necessario contattare immediatamente un medico.
Prima di inserire le batterie, pulire il dispositivo ed i contatti delle batterie con
uno straccio leggermente umido ed asciugare accuratamente. Prestare attenzio-
ne in caso di batterie con fuoriuscita di liquido! Evitare il contatto con la pelle, gli
occhi e le mucose. In caso di contatto con il liquido della batteria & necessario
sciacquare immediatamente la parte interessata con molta acqua e contattare
immediatamente un medico. Le batterie non sopportano il calore. Evitare che

il computer e quindi le batterie inserite si surriscaldino troppo. Linosservanza

di queste indicazioni puo comportare danni ed in determinati casi I'esplosione
delle batterie. Temperature inferiori a 0°C possono avere effetti negativi sulla
durata delle batterie. Informazioni sulla sostituzione delle batterie sono riportate
al punto 7 Sostituzione delle batterie.

Awertenza: Sistemare il computer per bicicletta in modo tale da non essere
esposto a calore estremo o il freddo. In caso di freddo estremo le batterie ed
il segnale di trasmissione vengono indeboliti. (vedi 2.4)

2.7  Smaltimento

2.1.1 Smaltimento delle hatterie

Le batterie sono un rifiuto speciale. Per lo smaltimento corretto delle batterie
presso i rivenditori di batterie ed i centri di raccolta comunali sono presenti dei
contenitori appositi.

2.7.2 Smaltimento del computer per bicicletta

Quando si desidera separarsi definitivamente dal proprio computer per bicicletta
& necessario smaltirlo secondo le disposizioni attuali. Per informazioni contattare
il centro di raccolta comunale.

2.7.3 Smaltimento della confezione

Smaltire la confezione del computer per bicicletta secondo le disposizioni attuali.
Per informazioni contattare il centro di raccolta comunale.

2.8  Manutenzione

sono presenti componenti da sottoporre a o da pulire.

Attenzione! Allinterno dell'alloggiamento del computer per bicicletta non ‘

29  Pulizia e cura

Pulire il computer per bicicletta solo con un panno morbido, umido e privo di
filacci. Non usare solventi, detergenti acidi o gassosi. Accertarsi che sul display
non restino gocce d'acqua. Lacqua pud causare delle decolorazioni durature.
Non esporre il display del computer per bicicletta ai raggi solari diretti oppure a
radiazioni ultraviolette.

2.10 Conservazione

Quando non s intende utilizzare il computer per un periodo prolungato &
necessario rimuovere le batterie. Per la conservazione del computer per bicicletta
si prega di osservare le awertenze riportate al punto 2.3 Condizioni ambientali di

®

edil punto 2.4 ambiente. Il computer per bicicletta
deve essere custodito con cura. Evitare 'esposizione a temperature elevate
(ades. ai raggi solari diretti) e ad un ambiente costantemente umido.
211 Awertenze sulle presenti istruzioni di funzionamento
Le istruzioni di funzionamento per questo computer per bicicletta sono state
strutturate in modo tale che attraverso l'indice si possano consultare in qualsiasi
momento le informazioni necessarie. Per ulteriori informazioni & possibile contattar-
ci anche al seguente indirizzo:

Indirizzo assistenza:  Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstraie 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
Indirizzo E-Mail: senice@prophete.de

212 Formitura
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Computer per bicicletta

A Supporto per il computer da D Aiuto per il fissaggio
bicicletta E Magnete con vite

B Sensore F 3 Batterie V CR2032

C Pad antiscivolo G Legaccio peri cavi

3. DISPLAY E TASTI FUNZIONALI

Tasto SINISTRO | [ Tasto DESTRO

4. MONTAGGIO

4.1 Sostegno per computer per bicicletta e computer per bicicletta

Porte I'aiuto per il fissaggio (D) sotto il supporto per il computer da bicicletta (A)

sul manubrio e montarlo insieme al legaccio per i cavi (G). Inserire il computer da
bicicletta, dal lato anteriore, nel suo supporto, fino ad incastrarlo. Dopodiché ruotare
il computer da bicicletta nel senso desiderato. Spingere in basso la chiusura laterale
di sicurezza per staccare il computer.

oft/e
% s =
e .©

X

4.2 Montaggio del sensore

Porre il pad antiscivolo (C) sotto il sensore (B) e fissare il tutto con il legaccio
peri cavi (G) al di sotto del computer da bicicletta sulla forcella, come mostrato
nella seguente figura. Fare attenzione che il cavo sia posto in modo tale che al

movimento del manubrio, il cavo non venga strattonato, tirato con forza o si
possa strappare; fare in modo che il cavo non finisca tra i raggi della ruota
anteriore durante il tragitto. Fissarlo eventualmente con il legaccio per i cavi (G).
Posizionare il magnete su un raggio della ruota anteriore e fissarlo con la vite
(E). Fare attenzione che il magnete sia rivolto verso il sensore. La distanza deve
essere di 2 mm, come mostrato nella seguente figura.

5. MESSA IN FUNZIONE

Consigliamo dii leggere attentamente le istruzioni di funzionamento prima di
mettere in funzione il computer per bicicletta.

5.1  Prima attivazione del computer per bicicletta

Prima di impiegare per la prima volta il computer per bicicletta & necessario
effettuare alcune impostazioni. Premere il tasto SINISTRO o DESTRO per accendere
il computer per bicicletta. Come prima visualizzazione & indicato I'inserimento per il
diametro delle ruote ,2124°.
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5.2 Nastaveni obvodu pneumatiky
Nastaveni je nutné provést po novém viozeni baterie (7.1), restartu nebo pi
Zméné obvodu pneumatiky.

< ¢
C = vzdélenost pro otécku v milimetrech

Zjisténi obvodu pneumatiky: Oznacte si predni pneumatiku a podiahu na stejném
misté, prip. se orientujte podle ventilku. Otocte kolem o jedno otoCeni pneumati-
ky vpfed a zméfte ujetou vzdalenost v cm. To je Vase zadavact hodnota. Zobrazeni
z8kladniho nastaveni: 2124 (=mm). Blika samostatné Eislo 4. Stisknéte PRAVE
Haitko: Samostatné blikajici Cislo se o jedno Cislo zvysi.

Pii veSkerjch nastavenich: Podriet stisknuté PRAVE tiaitko - prislusné éislo se
rychleji 2vySuje. VAmi 2volené éfslo potvrdte stisknutim LEVEHO tiacitka. Ny blika
islo zobrazujic desitky. Stisknate PRAVE taitko: Cislo zobrazuici desitky se

0 jedno &fslo 2wy, Nsledujfcf Gislice prosim nastavte stejnjm zpiisobem. Cislo
20brazujct tisfce je mozné nastavit pouze od 0 do 5. Na zavér stisknéte jesté
jednou LEVE tiacitko, abyste nastavent poturcili

53 Volba km - mile

Volba mémé jednotky se provadi ihned po zadani obvodu pneumatiky. Abyste
provedi volbu mezi KILOMETREM (km) a MILI (M), stisknéte PRAVE tladitko
avolbu potvrdte stisknutim LEVEHO tlaitka. Potom se systém pfepne do rezimu
pro nastaveni intervalu kontroly.

54 Nastaveni intervalu kontroly

Blikd zobrazeni 600 km. Tato funkce Vam umozfiuje nastaveni poctu kilometrl

do dalif kontroly Vaseho jizdniho kola. Stisknutim PRAVEHO tlacitka miZete
provést nastaveni kontroly po 200, 400, 600 nebo 800 kilometrech. Nastavenou
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hodnotu potvrdte stisknutim LEVEHO tlacitka. Po dosazent poctu kilometr se
na displeji objevi symbol Kiice na Srouby, a tim Vam piipomene kontrolu Vaseho
jizdniho kola. Toto upozornéni vypnete stisknutim PRAVEHO tacitka.

Po nastaveni intervalu kontroly se ukazatel piepne do rezimu pro nastaveni casu.
5.5  Nastaveni zobrazeni 12/24 hodin

Stisknéte LEVE taitko a podrite ho stisknuté. Bliké ukazatel zobrazen Sasu
formou 24 hodin, PRAVYM tlagitem provedte volbu mezi zobrazenim formou

12 a 24 hodin a nastaveni potvrdte stisknutim LEVEHO tatitka.

5.6  Nastaveni casu

Ihned po volbé zobrazeni Casu formou 12/24 hodin se dostanete k nastaveni
asu. Bliké zobrazent hodin. Stisknéte PRAVE tlaGitko: Zobrazen hodin se 2vj&f

0 jednu. Stisknéte LEVE Hagitko: Blika zobrazenf minut. Stisknéte PRAVE taitko:
Zobrazeni minut se 25 0 jednu. Pro potvrzeni zadani Gasu stisknéte LEVE tlacit-
ko. Nastaveni jsou nyni ukoncena a cyklisticky pocitac je pripraveny k provozu.
5.7  Prezkouseni cyklistického pocitace

Pro kontrolu sprévné instalace cylistického pocitace a cidla stisknéte LEVE
tlatitko. Tim aktivujete displej. Piipevnéte poitaC do drzéku a otocte prednim
kolem Vaseho jizdniho kola. Na displeji se zobraz rychlost.

5.8  Novy start/reset

Pro vynulovani zadanych a do paméti ulozenych Gdaji stisknéte soucasné

LEVE i PRAVE tlaitko a tato tlaitka podrite stisknuté po dobu cca. 3 sekund.
Po provedeni nového startu/resetu je nutné znovu provést veskera nastaveni.
(Viz bod 5.2 Nastaveni obvodu pneumatiky - 5.6 Nastaveni Casu.)

5.9  Automatické zapnuti/ zastaveni

Pred kazdym novjm pouzitim (na displeji nenf nic zobrazeno) je nutné cyklisticky
pocita¢ znovu zapnout stisknutim néjakého tlacitka. Pokud jedete, zacnou auto-
maticky probihat veskera méfeni, kterd trvaji az do zastavent kola. Jestlize

se kolo nepohybuje déle nez 5 minut, prepne se cyklisticky pocitac do tspomého
rezimu, &imé se Setf baterie.

6. REZIMY/FUNKCE

®

8 rychlé zbéiné

Po uvedeni cyklistického pocitace do provozu se na displeji objevi rychlost a Cas.

Rychlost: Je prib&iné vypocitévéna a aktualizovéna. Je VDY zobrazena v horni
Casti displeje. Mefici rozsah: 0,1 - 99,9.
Pro zménu mezi nide uvedenymi reimy stisknéte PRAVE taitko:
+ 0DO (celkové kilometry)
Do paméti jsou ukladany viechny ujeté kilometry (mile).
Maximéini kapacita paméti: 9999,9
+ DST (kilometry ujeté za den)
Automatické spusténi na zacétku jizdy.
MaximaInf méfici rozsah: 99,9
+ MXS (maximélni rychlost)
Do paméti je ulozena maximalni dosazend rychlost.
Maximalni méfici rozsah: 99,9
+ AVS (primérné rychlost)
Maximaini méficf rozsah: 99,9
+ M (doba jizdy / méFeni Casu trvéni cesty)
Automatické zapnuti pfi zaGétku jizdy.
Maxim@ini méficf rozsah: 9 hodin 59 minut 59 sekund.
+ Teplota
Stisknuti LEVEHO tiacitka a jeho podident ve stisknutém stavu v refimu
teploty: bliké C (Celsius). PRAVYM tlacitkem mizete nyni zménit zobrazeni
na F (Fahrenheit).
Pozadované nastaveni potvrdte LEWM tlacitkem.
- SCAN (funkce Scan)
Postupné zobrazovani funkc: Stisknéte PRAVE tlacitko tolikrat, dokud se
nedostanete k rezimu SCAN. Na displeji se objevi SCAN. V tomto rezimu
se postupné, v intervalu cca. 4 sekund, zobrazuji tyto funkce: (DST, MXS,
AVS,T™).

Jestlize podriite PRAVE tlacitko stisknuté po dobu cca. 2 sekund, bude
nésledovat jednordzové rychlé zbézné prohlédnuti veskerych nastaveni.
Cas
BEhem jizdy je vidy zobrazen vivoj a porovnani rychlosti:
+ Vijvoj rychlosti
Zobrazeni aktudini rychlosti: Kola jizdniho kola, zobrazeného jako symbol,
se Otc rychleji nebo pomaleji.
Porovnani rychlosti
Vpravo vedle zobrazeni rychlosti se objevi ,+* nebo ,-*.Tim je znzoméno, 7
jedete rychleji nebo pomaleji nez byla dosavadni primémé rychlost (AVS).
Okamita pamét
Cyklisticky pocitaC je vybaven jedinecnou okamzitou pameéti, pomocf které lze
na konci ujeté trasy uloit nasledujict hodnoty: kilometry ujeté za den (DST),
priimémou rychlost (AVS) a dobu jizdy (TM). Na konci etapy stisknéte LEVE
tacitko. Hodnoty DST, AVS aTM s ulozi do paméti a pozdgji si je miete
prohlédnout. Hodnoty ulozené v paméti si miZete prohiizet pomoci nékolika-
nasobného stisknuti PRAVEHO taditka. Pro opétovné opusténi tohoto reimu
stisknte LEVE agitko. Okamiita pamét je vhodna napf. pro zaznamenani
Gidajd po zavodé, nebot po prijezdu cilem je mozné hodnoty rychle ulodit.
6.1 Vynulovani/reset iidaji o trase (DST, TM, AVS)
Stisknéte PRAVE tlacitko, abyste zobrazili (DST), a LEVE tlaitko podrite stisknuté
po dobu cca 3 sekund. T ddaje o trase (pocitadlo kilometrl ujetych za den -
DST, doba jizdy - TM, primémé rychlost - AS) se vynuluji
6.2 Vynulovani/reset maximalni rychlosti (MXS)
PRAVE tlacitho stisknéte tolikrat, dokud se nezobrazi maximéini rychlost (MXS)
a LEVE tlacitko podrite stisknuté 3 sekundy. Maximalni rychlost (MXS) se
wynuluje.

6.3 Manudlni zadavéni celkovjch kilometrii

Pro zadani celkovych kilometrl (ODO) po vjmeéné baterie nebo po novém spusts-
ni/resetu je nutné nejprve znovu provést veskera nastaveni, pocinaje bodem 5.2

- Nastaveni obvodu pneumatiky aZ po bod 5.6 - Nastaveni Gasu. Nakonec stisknéte
PRAVE tlaitko, dokud se nedostanete do rezimu (ODO). Nyni podrite LEVE tiaitko
stisknuté zhruba po dobu 3 sekund a posledni misto v Gdaji celkovjch kilometri
zatne blikat. Pro nastaveni cisla stisknéte PRAVE tlaitko a zadani potvrdite stisknu-
tim LEVEHO tlacitka. Potom zvolte dal$i misto pro zadavni. Tento postup opakuite,
dokud nenastavite pozadovanou hodnotu pro pocitadio celkovych kilometrd. Abyste
se viatili do normalniho (ODO) rezimu, stisknéte jeté jednou LEVE tagitko.

7. VWMENA BATERIE

7.1 Cyklisticky pocitaé

Pomoci mince odSroubujte kryt pihrédky na baterie, ktery se nachazi na spodni
strané cyklistického pocitace. 3V baterii viozte do pihradky tak, aby byl viditelny
plus pdl (+). Kryt opét nasadte a piisroubujte. Po vioZent baterie je nutné znovu
provést veskera nastavent (viz bod 5.2 - Nastaveni obvodu pneumatiky).
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8. PROHLASENi 0 SHODE

Pro oznaceny produkt se potvrzuje, Ze odpovida hlavnim pozadavkim nasleduji-
cich eviopskych smémic:

Shoda produktu se smémicemi je prokdzana dpinjm dodrzenim uvedenjch
harmonizovanjch a neharmonizovanych norem:

2004/108/ES Smémice 0 EMC

EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011) - EN 61000-6-1 (2007)

9. POPIS ZAVAD

Jestlize na Vasem cyklistickém pocitaci dojde k zavadg, zkontrolujte pred
uplatiiovénim reklamace nize uvedené body:
Chybi zobrazeni rychlosti:
Zkontrolovat spravné umisténi magnetu a Cidla,
Zkontrolovat baterii.
V pripadé slabé baterie chybi vesker zobrazeni.
‘Spatné méfeni rychlost nebo zobazeni rychlosti v Kidové reirnu,
Diip. vysoké a $patna hodnota maximéini rychlosti:
Zkontrolujte, zda je obvod pneumatiky spravné nastaveny.
Zkontrolujte, zda bylo spravné zvoleno nastaveni kilometry/mile.
Zkontrolujte, zda jsou magnet a cidlo sprévné umisténé.
Radiofrekvenéni porucha zpisobena popruhem na prsou. Popruh se nesmi
nachézet pifls blizko cyklistického potitace, nebot by zacal ,bézet’ ukazatel
rychlosti.
Spatné zobrazeni rychlosti mohou zpéisobit ronéZ neznamé atmosférické

nebo radiofrekvencni poruchy, atmosférickd nebo radiova vinéni, vysokonapé-

tové vodice, Zeleznicn koridory apod.
Displej je Eeny:
Pl vysokd teplota nebo je displej vystaven pfimému slunegnimu svétiu.

Displej se normalizuie pfi ochlazent.

Vyimout baterii z cyklistického pocitace a opét ji do néj vioiit.
Zadné zobrazen na displeji

- Zkontrolovat bateri.

+ Je baterie do pocitate sprawné viozena? Dodrzovat polaritu +/- .

10. ZARUKA

SI-Dvoukolovy cyklisticky pocitac, vyrobek ¢: 0511

Na tento cyklisticky pocitaC poskytujeme zruku 2 roky. Zaruéni doba zacina
dnem nakupu (Gictenka z pokladny, prodejni doklad). Behem zérucni doby lze
poskozené cyklistické pocitace reklamovat u Vaseho obchodnika nebo na nize
uvedené servisni adrese. V této dobé zdarma odstranime veSkeré zévady, které
se vztahujf k vadam materidlu nebo funkee. Zaruka se nevztahuje na baterie, ne-
odborné zachézeni, pad, ndraz apod. Pfi opravé nebo vjméné piistroje nezacina
4 zérucni doba 2 roky ode dne nakupu.

Vas peclivé zabaleny cyklisticky pocitac véetné pokladni tctenky prosim zaslejte
na nasledujicf adresu:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

tel: +49 (0) 5242 41 08-930
fax: +49 (0) 5242 41 08-272
e-mail: service@prophete.de
webové stranky:  www.prophete.de
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1. OBLAST POUZITI

Tento piistroj je dimenzovén pouze pro pouziti jako cyklisticky pocitac. Cyklistické
pocitace poskytuji informace o rychlosti a o jetych vzdélenostech. Jiné pouiti, nez
jaké je uvedeno v tomto névodu k obsluze, je nepiipustné a maze vést k poskozeni
a zplisobit zranéni. Nerucime za Skody, ke kterym doSlo pouzivanim, neodpovidaji-
cim uréent pristroje. Dal$f pokyny a vysvétlenf najdete v névodu k obsluze.

2. BEZPECNOST A UDRZBA

2.1 Bezpetnostni pokyny

Tuto kapitolu si prosim prectéte pozomé a dodrzujte veskeré pokyny, které v ni jsou
uvedené. Zajistite tak bezpecny provoz a diouhou Zivotnost Vaseho cyklistického
pocitace. Obal a névod k absluze peclivé uschovejte, abyste ho mohli predat spolu
s cyklistickym pocitacem pfi jeho prodeji novému viastnikovi.

Nikdy neotvirejte kryt cyklistického pocitace ani kryt Cidla, nebot neobsahuji
74dné dily podiéhajici idrzbé (vjjimkou je otvirdni prihradky na baterii za icelem
viozeni nebo vymény baterie, viz bod 7 - Vjména baterie). Na cyklisticky pocita
nepokladejte Zadné pedméty a zabrafite pisobeni tiaku na displej. Plsobenim
Zétéze nebo tiaku by mohlo dojit k poskozeni displeje. Nedotykejte se displeje
ostrymi predméty, zabranite tim jeho poskozeni.

22 Oprava

V/ piipadé nutnosti opravy nebo technického problému se prosim obrafte vjhradné
na nase servisni stfedisko. Adresu najdete v Gasti 10 - Zaruka.

2.3 Podminky okolniho prostfedi

CyKlisticky pocitat je odolny proti stiikajici vode. Dbejte vak na to, aby Va$
cyklisticky pocitac nebyl v mokrém prostiedi nebo aby nebyl trvale vystaven vysoké
vihkosti vzduchu. Zabrafite plisobeni prachu, horka a dlouhodobému piimému
slunecnimu zafen. NedodrZovanim téchto pokynd mide dojit k poruchém nebo
poskozeni cyklistického pocitace.

®

2.4 Okolni teplota

CyKlisticky pocitac lze trvale provozovat a skladovat pii teploté okolniho prostiedi
v rozsahu od - 10°C do 50°C.

2.5  Elektromagneticka kompatibilita

Pokud je to moZné, nepouzivejte VA cyklisticky pocitac napr. v blizkosti pocitacd,
tiskaren, televizord, mobilnich telefondi nebo racii, protoze pfistroje se silnjm
elektromagnetickjm zafenim by mohly zplisobit jeho ruseni.

2.6 Napajeni z baterie

V&S cyklisticky pocitac je napéjen baterif 3V/CR2032. Nize najdete nékolik
pokyn(, tykajicich se manipulace s baterif:

Pii vyméné baterie pouzivejte pouze stejny typ baterie, ktery je uveden vySe. Bate-

rie nesmi bjt nabijena ani jingm zpiisobem oZivovéna, je zakazéno ji rozebirat,
hazet ji do ohné nebo ji spojovat nakratko.

Baterii uchovavejte vidy mimo dosah déti. Pfi spolknuti mohou bt baterie Zivotu
nebezpecné. Proto uchovavejte jak baterii, tak i cyklisticky pocitac mimo dosah
malych déti. Pokud dojde k poiti (spolknuti) baterie, je nutné ihned vyhledat
Iékafskou pomoc. V' piipadé potieby oCistéte pred viozenim baterie do piistroje
jeji kontakty navingenym hadiikem a nasledné je dikladné vysuste. Pozor dejte

v piipadé, Ze baterie vytecou! Zabrarite kontaktu s pokozkou, ocima a sliznicemi!
Pii kontaktu s kapalinou, obsazenou v bateriich, postizend mista ihned dikladné
oplachnéte vodou a neprodiené vyhledejte Iékare. Baterie nesndsi horko. Zabrafi-
te velkému zahfati cyklistického pocitace, a tim i viozené baterie. NedodrZovénim
tohoto pokynu mize dojit k poskozent, a za urcitych okolnosti dokonce i k explozi
baterie. Teploty pod 0°C mohou mit negativni viiv na Zivotnost baterie. Informace
tjkajici se vyjmény baterie najdete pod bodem 7 - Vjména baterie.

Upozoméni: Umistéte prosim VS cyklisticky pocitac tak, aby nebyl vystaven
ani extrémnimu horku ani extrémnimu chladu. Pii extrémnim chladu dochézi
k oslabovni baterif, a tim i k oslabovani vysflaciho signalu (viz 2.4).

2.7 Likvidace

2.1.1 Likvidace baterie

Baterie jsou nebezpecnym odpadem. Pro sprévnou likvidaci baterif jsou

v obchodech s bateriemi a na komunalnich sbémjich mistech k dispozici
specialni nadoby.

2.7.2 Likvidace cyklistického potitace

Pokud se cheete se svym cyklistickym pocitacem rozloucit, zlikvidujte ho v soula-
du s platnymi predpisy. Informace Vam poskytne prislusny mistnf irad.

2.1.3 Likvidace obalu

Obal cyklistického pocitace likvidute podle platnjch predpist. Informace Vém
poskytne prislusny mistni drad.

28 Udriba

Pozor! Pod krytem cyklistického pocitace nejsou Zadné
bylo nutné provédét dribu nebo které by bylo nutné Cistit.

ly, na kterjch by ‘

i a péce o pristroj

Cistéte pouze mékkym, navincenym a netfepivim hadikem.
NepouZivejte Zadn rozpoustédia, leptajici ani plynné Gistici prostiedky. Dbejte na
to, aby na displeji nezdistaly kapky vody, nebot voda mize zpiisobit jeho trvalé
zabarvent. Displej cyKlistického pocitace ani prudkému slunecnir
svétlu ani ultrafialovému zafen.

210 Uskladnéni

Pokud cyklisticky pocitac delsf dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterii. Pii
skladovani cyklistického potitace dodriujte prosim pokyny uvedené pod bodem
2.3 - Podminky okolniho prostiedi a pod bodem 2.4 - Okolni teplota. Cyklisticky
pocitac by mél byt ulozen na bezpecném misté. Zabrarite plsobeni vysokjch
teplot (napf. piimému slunecnimu zafeni) a trvalému plsobent vihkosti.

®

2,11 Pokyny k tomuto névodu k obsluze 3, DISPLEJ A FUNKCNI TLACITKA

Névod k obsluze tohoto cyKlistického pocitace je clenén tak, abyste mohli
prostiednictvim obsahu kdykoli najit informace, tykajici se potiebného tématu.
Pokud byste méli dalsi dotazy, mizete nds kontaktovat také na nsledujici

adrese:
Adresa servisu: Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrae 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
emal: senioe@pmphete de LEVE tlacitko | [PRAVE tiacitko
2.12 Rozsah dodévky .
4. MONTAZ

4.1 Driak cyklistického potitace a cyklisticky pocitaé
Polote fixacni pomiicku (D) a drzak cyklocomputeru (A) na fiditko a namontujte je
pomoci spojovaciho kabelu (G). Zasuiite cyklocomputer zepfedu do drzéku, dokud

ter opét vyjmout, stisknéte aretacni mechanismus smérem dold.

0 A"
/ 2;?@

CyKlisticky poitat

A Drzék cyklocomputeru
B Cidlo

C Neklouzava podiozka
D Fixacni pomiicka

E Magnet se Sroubem
F 3V baterie CR2032

G Spojovaci kabel

4.2 Montéi cidla

Polozte neklouzavou podlozku (C) pod Cidlo (B) a oboji upevnéte pomoci
spojovaciho kabelu (G) pod cyklocomputer na vidlici tak, jak je zndzoméno na
ndsledujicim obrazku. Dbejte na to, abyste kabel poloili tak, aby nebyl pfi otoceni

nezaklapne. Poté natocte cyklocomputer do Zadouciho Ghlu. Cheete-li cyklocompu-

fiditek prilis napjaty nebo nemohlo dojit k jeho pretrzen, a zajistéte také, aby

se kabel béhem jizdy nemohl dostat do paprski predniho kola. Popf: upevnéte
pomoci spojovactho kabelu (G). Piilozte magnet na jeden z paprski predniho
kola a upevnéte jej Sroubem (E). Dbejte na to, aby byl magnet vyrovndn s cidlem.
Se vzdalenosti 2 mm, jak je zobrazeno na nasledujicim obrézku.

5. UVEDENi DO PROVOZU

Doporucujeme Vém, abyste si pred uvedenim cyklistického pocitace do provozu
peclivé prostudovali névod k jeho obsluze.

5.1  Prni zapnuti cyklistického pocitace

Pred prvnim pouzitim cyklistického potitace je nutné provést néktera nastavent.
Za iigelem zapnuti cyklistického poitace stisknéte LEVE nebo PRAVE tatitko.
Jako prvni se V&m objevi zobrazeni pro zadanf obvodu pneumatiky ,2124".
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5.2  Ustawianie obwodu opon
Po ponownym whozeniu baterii (7.1). Ponowne uruchomienie lub zmiana

obwodu opon.
S

< ¢
C = dystans w milimetrach na obrét

Okreslanie obwodu opony: Zaznaczy¢ przednia opong i podtoze w tym samym
migjscu lub skorzystac z potozenia zaworka. Poruszyc koo o jeden obrdt do
przodu i zmierzyC przejechany odcinek w mm. To jest wartoSc, ktdra nalezy
wprowadzi do komputera.

Wskazanie ustawienia podstawowego: 2124 (=mm), miga cyfra jednostek ,4”.
Nacisnac PRAWY przycisk: cyfra jednostek zostanie zwiekszona o jeden.

Przy wszystkich ustawieniach: trzymanie naci$nietego PRAWEGO przycisku - dana
cyfra jest szybciej zwigkszana. Potwierdzic wybdr naciénigciem LEWEGO przycisku.
Miga teraz cyfra dziesiatek. Nacisnac PRAWY przycisk: cyfra dziesiatek zostanie
wigkszona o jeden. Nastepne cyfry s ustawiane w taki sam sposob. Cyfra
tysigcy moze by¢ ustawiana tylko w zakresie od 0 do 5. Na zakoriczenie jeszcze
raz nacisnac LEWY przycisk, aby potwierdzic ustawienia.

5.3  Przetaczanie pomiedzy km i milami

Wybor jednostki miary nastepuje bezposrednio po wprowadzeniu obwodu

opon. Nacisna¢ PRAWY przycisk, aby wybra¢ KILOMETRY (KM) lub MILE (M).
Wybdr potwierdzi¢ LEWYM przyciskiem. Nastepnie system przechodzi do trybu
ustawiania terminu przegladu.

5.4  Ustawianie terminu przegladu -

Miga wskazanie 600 KM. Ta funkcja umozliwia ustawienie przebiegu w kilometrach
do nastepnego przegladu roweru. Naciskanie PRAWEGO przycisku pozwala na
dokonanie ustawienia 200, 400, 600 lub 800 kilometrow. Wybdr nalezy potwierdzi

BAFahrradPC0511_DE-GB-NL-FR-IT-CZ-PL-SI-HR-SK.indb 1

LEWYM przyciskiem. Po osiagnieciu wprowadzonego przebiegu w kilometrach na wy-
$wietlaczu pojawia sie symbol klucza maszynowego, przypominajacy o koniecznosci
dokonania przegladu roweru. Naciéniecie PRAWEGO przycisku powoduje wylaczenie
tej informacji. Po ustawieniu terminu przegladu wySwietlacz przechodzi na tryb
ustawiania czasu zegarowego.
55  Wybor wskazania 12/24 h
Nacisnat i przytrzymac LEWY przycisk. Miga wskazanie 24 H. PRAWYM
przyciskiem wybrac pomigdzy wskazaniem ZEGARA 12 H lub 24 H i potwierdzic
WybGr LEWYM przyciskiem.
5.6 Nastawianie zegara
Bezpostednio po wyborze wskazania 12/24 H urzadzenie przechodzi na
ustawianie czasu zegarowego. Miga wskazanie godziny. NacisnaC PRAWY przycisk:
wskazanie godziny zostanie zwigkszone o jeden. Nacisnac LEWY przycisk: miga
wskazanie minut. Nacisna¢ PRAWY przycisk: wskazanie minuty zostanie zwiekszo-
ne 0 jeden. Nacisnac LEWY przycisk, aby potwierdzic ustawiony czas. Ustawienia
20staly zakoriczone i komputer rowerowy jest gotowy do uzytku.
5.7 Kontrola komputera rowerowego
Aby sprawdzic prawidtowa instalacje komputera rowerowego i czujnika nacisnac
LEWY przycisk, aby aktywowac wySwietlacz. Zamocowac komputer w uchwycie
i obracac przednie kofo roweru. Na wySwietlaczu zostanie pokazana szybkosc.
5.8  Ponowne uruchomienie, reset
Aby zresetowac wprowadzone i zapamigtane dane, nalezy przez ok. 3 sekundy
rownoczesnie naciskac LEWY i PRAWY przycisk. Po ponownym uruchomieniu bad?
zresetowaniu nalezy ponownie wprowadzic wszystkie ustawienia (patrz punkty 5.2
,Ustawianie obwodu opon” i 5.6 ,Nastawianie zegara”).
5.9  Automatyczny start/stop
Przed kazdym uzyciem (brak wskazari na wySwietlaczu) nalezy wiaczyc komputer,
naciskajac jeden z przyciskow. Po ruszeniu wszystkie pomiary rozpoczynaja sie
jeisq azdo ia roweru. Ponowne ruszenie

je pomiardw. Dla baterii

powoduje

komputer rowerowy wytacza sie automatycznie, jezeli rower nie bedzie poruszany
przez ponad 5 minut.

6. TRYBY | FUNKCIE

Po wiaczeniu komputera rowerowego na wySwietlaczu pojawia sig wskazanie
szybkosci oraz czasu.
Szybkosc: jest obliczana w sposdb ciagly i jest ZAWSZE pokazywana po prawej
stronie u gory wySwietlacza. Zakres pomiarowy: 0,1 - 99,9
Naciskac PRAWY przycisk w celu przefaczania pomigdzy nastepujacymi trybami:
+ 0DO (taczna liczba kilometréw)
Zapamigtywana jest liczba wszystkich przejechanych kilometrow (mil).
Maksymalna pojemno$¢ pamieci: 9999,9
+ DST (przebieg dzienny)
Automatyczny start z chwila rozpoczecia jazdy.
Maksymalny zakres pomiarowy 999,9
+ MXS (szybkosé maksymalna)
Zapamigtywana jest maksymalnie osiagnieta szybkosc.
Maksymalny zakres pomiarowy: 99,9
+ AVS (szybkos¢ przecigtna) Maksymalny zakres pomiarowy: 99,9
+ TM (czas jazdy, pomiar czasu wycieczki)
start z chwilg ia jazdy.
pomiarowy: 9 h 59 min 59 s.
+ Temperatura
Nacisnac i przytrzymac LEWY przycisk w trybie temperatury: miga C (stopnie
Celsjusza), PRAWYM przyciskiem mozna teraz preetaczyé na F (stopnie
Fahrenheita). Potwierdzic wymagane ustawienie LEWYM przyciskiem.
+ SCAN (funkcja Scan)
Pozwala na przegladanie wszystiich funkeji po kolei w petli: dotad naciskac
PRAWY przycisk, az wiaczony zostanie tryb SCAN. Na wySwietlaczu pojawia sig

zakres

®

SCAN. W tym trybie wszystiie funkcje (DST, MXS, AVS, TM) sa automatycznie
preetaczane i wyéwietlane po kolei co ok. 4 sekundy.

+ Jednorazowy szybki cykl skanowania
Naciénigcie PRAWEGO przycisku przez ok. 2 sekundy powoduje wiaczenie
jednorazowego szybkiego cyklu skanowania wskazai.

+ Caas

Tendencja szybkosci oraz pordwnanie s3 zawsze pokazywane podczas jazdy:

+ Tendencja szybkosci
Wskazanie biezacej szybkosci: kofa symbolu roweru obracaja sie szybciej
lub wolniej.
Pordwnanie szybkosci
1 prawej strony obok wskazania szybkosci pojawia sie symbol ,+” lub ,-".
Sygnalizuje to, czy jedziesz szybciej albo wolniej od osiagnietej do tej pory
szybkosci przecigtnej (AVS).
Pamie¢ chwilowa
Komputer rowerowy jest wyposazony w jedyna w swoim rodzaju pamie¢
chwilowa, pozwalajaca na koficu trasy na zapamigtanie wartosci przebiegu
dziennego (DST), przecietnej szybkosci (AVS) i czasu jazdy (TM). Na koricu
etapu naci$nij LEWY przycisk. Zapamigtane zostana wartosci DST, AVS i TM
i bedzie je moina pdiniej przegladac. Kilkakrotne naciskanie PRAWEGO
przycisku pozwala na przegladanie zapisanych wartosci. Aby ponownie
opuscic ten tryb, naciénij LEWY przycisk. Pami¢ chwilowa nadaje sig np.
do rejestracji danych po wyScigu, aby po przejechaniu mety mac szybko
zapamigtat te wartosci.

6.1  Zerowanie/resetowanie danych trasy (DST, TM, AVS)

Nacisnij PRAWY przycisk, aby wySwietlic (DST) i praytrzymaj naciénigty LEWY przycisk

przez ok. 3 sekundy. Dane trasy (dzienny licznik kilometréw - DST, czas jazdy - M,

przecietna szybkos¢ - AVS) zostang wyzerowane.

6.2 Zerowanie/resetowanie maksymalnej szybkosci (MXS)

Naciskaj PRAWY przycisk tyle razy, az na wySwietlaczu pojawi sig maksymalna

szybkosc (MXS) i przytrzymaj naciéniety LEWY przycisk przez 3 sekundy. Szybkose
maksymalna (MXS) zostanie wyzerowana.

6.3 Reczne wprowadzanie tacznego przebiegu w kilometrach

Aby wprowadzic faczny przebieg w kilometrach (ODO) po wymianie baterii lub
ponownym uruchomieniu/zresetowaniu komputera nalezy najpienw dokonac
wszystiich ustawieri od punktu 5.2 ,Ustawianie obwodu opon” do punktu 5.6
,Ustawianie zegara”. Nastepnie naciskaj PRAWY przycisk, az przejdziesz do trybu
(0DO). Przytrzymaj nacisniety LEWY przycisk przez ok. 3 sekundy. Zaczyna migac
ostatnie miejsce facznego przebiegu w kilometrach. Naciskaj PRAWY przycisk,

aby ustawic te cyfre, a nastepnie potwierdz naciskajac LEWY przycisk. Przejdz do
nastepnego miejsca wprowadzania. Powtarzaj tg operacjg az do wprowadzenia
Wymaganego facznego przebiegu kilometrow. Jeszcze raz naciénij LEWY prycisk, aby
powrdcic do normalnego trybu (ODO).

7. WYMIANA BATERII

7.1 Komputer rowerowy

Za pomoca monety odkrecic pokrywe komory baterii, znajdujaca sig od dofu
komputera rowerowego. Wiozy¢ baterie 3 V w taki sposdb, aby biegun dodatni (+) byt
widoczny. Ponownie zatozyG i preykrecic pokrywe. Po wiozeniu baterii nalezy ponownie
dokonac wszystkich ustawied (patrz punkt 5.2 ,Ustawianie obwodu opon”).

®

8. DEKLARACJA ZGODNOSCI

Dia niniejszego wyrobu potwierdza sie, ze odpowiada on istotnym wymaganiom

nastepujacych Dyrektyw Unii Europejskiej: Zgodnos¢ wyrobu z dyrektywami zosta-

fa udokumentowana poprzez catkowite spetnienie wymagan nastepujacych norm
zharmonizowanych i niezharmonizowanych: 2004,/108/WE Dyrektywa EMC
EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011) - EN 61000-6-1 (2007)

9. OPIS ZAKLOCEN

W przypadku wystapienia zakidced, przed reklamacja komputera rowerowego
nalezy sprawdzic nastgpujace punkty:
Brak wskazania szybkosci
Sprawdzic prawidtowe ustawienie magnesu i czujnika.
Sprawdzic baterie.
Przy zbyt stabej baterii nie ma wskazar.
Nieprawidtowy pomiar szybkosci lub wskazanie szybkosci przy bezruchu
bad? wysoka i nieprawidiowa szybkos maksymaina.
Sprawdzic, czy obwdd opon zostat prawidtowo ustawiony.
Sprawdzic, czy zostato wybrane prawidiowe ustawienie KM lub MIL.
Sprawdzic, czy magnes i czujnik sa prawidiowo ustawione.
Zakidcenie RF (czestotiiwosci radiowe]) przez pas napiersiowy.
Z zalozonym pasem napiersiowym nie zblizac sie zanadto do komputera
Towerowego, gdyz inaczej wskazanie szybkosci zaczyna ,pefzac”.
Nieznane zakidcenia atmosferyczne lub RF, interferencje atmosferyczne lub
radiowe, przewody wysokiego napigcia, linie kolejowe itp. moga rowniez
powodowac nieprawidiowy pomiar szybkosci.
Wyswietlacz pozostaje czarny
Za wysoka temperatura lub wySwietlacz zostat bezposrednio naswietiony przez
storice. Wraca do normy po ostygnigciu.

WySwietlacz pokazuie nieregularne liczby
Wyjac baterie komputera rowerowego i zatozy¢ ja ponownie.

KOMPUTER ROWEROWY

Brak wskazari na wySwietlaczu EEEEEE—EEE
Sprawdzic baterie. [
Bateria prawidiowo zalozona? Zwrdcic uwag na biegunowost (+/-). P L
p & ¢ 0 Nr artykutu 0511 ]

10.  WARUNKI GWARANCJI

Komputer rowerowy SI-Zweirad nr art.: 0511

Na ten komputer rowerowy udzielamy 2-letniej gwarancji. Okres gwarancji
rozpoczyna sie od daty zakupu (paragon kasowy, dowdd zakupu). W okresie
gwarancji mozna reklamowac komputer rowerowy u sprzedawcy lub na podany
ponizej adres serwisowy. W tym czasie bezptatnie usuniemy wszystkie usterki,
spowodowane wadami materiatowymi lub bledami dziatania. Gwarancja

nie obejmuje baterii oraz szkdd, spowodowanych nieprawidiowym uzyciem,
upadnieciem, uderzeniem urzadzenia itp. Naprawa lub wymiana urzadzenia nie
rozpoczyna nowego okresu gwarancji. Miarodajny pozostaje okres gwarancji,
wynoszacy 2 lata od daty zakupu.

Nalezy wysfac starannie opakowany komputer rowerowy wraz z dowodem zakupu
na nastepujacy adres:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Tel: +49 (0) 5242 41 08-930

Faks:  +49 (0) 5242 4108-272

e-mail: - service@prophete.de R 3‘§_ﬂ:"1k_cj_' ________
Internet: www.prophete.de

keop movin

) Prophete
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1. ZAKRES ZASTOSOWANIA

To urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzywania jako komputer rowerowy. Kom-
putery rowerowe dostarczaja informacji o szybkosci i przejechanej odleglosei. Zastoso-
wanie urzadzenia do innego celu, niz opisany w instrukeji obstugi,jest niedopuszczalne
i moze spowodowac jego uszkodzenie albo obrazenia osob. Odpowiedzialno$¢ za
szkody, niezgodnie z Jest wykluczona.
Dodatkowe informacje i wyjashienia 3 zawarte w instrukcji obstugi.

2. BEZPIECZENSTWO | KONSERWACJA

2.1 Zasady bezpieczestwa

Uwainie przeczytaj ten rozdziat i zastosuj si do wszystkich zawartych w nim
wskazowek. Pozwala to ¢ diugotrwate i n /i i

oraz duz twato$c komputera rowerowego. Zachowaj opakowanie i instrukcje
obstugi, aby w przypadku ewentualnej sprzedazy mdc je prekazac nowemu
wiascicielowi komputera rowerowego. Nigdy nie otwieraj obudowy komputera ro-
werowego ani czujnika. W ich wnetrzu nie ma czesci, ktre moga byc serwisowane
przez uzytkownika (nie dotyczy to otwarcia pokrywy komory baterii w celu who-
zenia lub wymiany baterii - patrz punkt 7 ,Wymiana baterii"). Nie kadz zadnych
przedmiotdw na komputerze rowerowym i nie wywieraj nacisku na wySwietlacz.
Inaczej mozliwe jest Nie dotykaj ostrymi
przedmiotami, aby go nie uszkodzic.

2.2 Naprawy

W razie koniecznosci naprawy lub w przypadku pojawienia sig problemdw
technicznych nalezy zwracac sig wylacznie do naszego centrum serwisowego.
Adres znajdziesz w punkcie 10 ,Warunki gwarancji”.

2.3 Warunki otoczenia

Komputer rowerowy jest chroniony przed rozpryskami wody. Uwazaj, aby komputer
Towerowy nie byt narazony na dziafanie wilgoci lub trwale na wysoka wilgotnosé

®

powietrza, oraz unikaj pylow, goraca i ia stonecz-

nego. Nieprzestrzeganie tych wskazowek moze spowodowac zakidcenia dziatania
lub uszkodzenie komputera rowerowego.

2.4 Temperatura otoczenia

Komputer rowerowy mozna uzytkowat i przechowywac w temperaturze od

-10°C do 50°C.

2.5 Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna

W miare mozliwosci nie uzywaj komputera rowerowego w poblizu komputerdw,
drukarek, i i telefondw komé lub odbiornikd
radiowych, gdyz urzadzenia o silym promieniowaniu elektromagnetycznym moga
zakidcac odbidr sygnatow radiowych.

2.6 Zasilanie bateryjne

Komputer rowerowy jest zasilany jedna bateria 3 V typu CR2032. Ponizej znajduja
sig informacje, dotyczace sposobu obchodzenia si z bateriami: Baterie nalezy
wymieniac zawsze na baterig réwnowaznego typu. Baterii nie wolno tadowaé

lub reaktywowac w inny sposcb, rozmontowywac, wizucaé do ognia ani zwierac.
Baterig nalezy p ¢ zawsze w migjscu ni dla dzieci. W przy-
padku potknigcia baterii moga one stanowic zagrozenie dla Zycia. Z tego wzgledu
baterie i komputer rowerowy nalezy przechowywat poza zasiegiem matych dzieci.
W razie potknigcia baterii nalezy natychmiast skorzystac z pomocy medycznej.

W razie potrzeby przed wiozeniem baterii oczy$¢ styki urzadzenia i baterii za
pomoca lekko zwilzonej $ciereczki, a nastepnie doktadnie je wysusz. Zachowaj
ostroznosc w przypadku wylania sig baterii! Unikaj kontaktu ze skdra, oczami

i blonami $luzowymi! W razie kontaktu z ciecza wyplywajaca z baterii zabrudzone
migjsce natychmiast spiucz duza ilocia wody i niezwiocznie udaj sie do lekarza.
Baterie nie s3 odporne na goraco. Unikaj nadmiemego nagizewania komputera,
atym samym rowniez zatozonych baterii. Nieprzestrzeganie tych wskazowek moze
spowodowac uszkodzenie urzadzenia albo nawet wybuchniecie baterii, Tempera-
tury ponizej 0°C moga mie¢ negatywny wplyw na Zywotno$¢ baterii. Informacje
0 wymianie baterii znajdziesz w punkcie 7 ,Wymiana baterii”.

Zamocuj komputer rowerowy w taki sposeb, aby nie byt narazo-
ny na ekstremalne goraco lub zimno. Przy bardzo niskiej temperaturze spada
wydajnos¢ baterii i tym samym stabnie sygnat nadajnika (patrz 2.4).

Komputer rowerowy nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. Unikac
wysokich temperatur (np. przez bezposrednie napromieniowanie stoneczne) oraz
twale wilgotnego otoczenia.

2.7 Utylizacja

2.1.1 Utylizacja baterii

Baterie stanowia odpady o charakterze szczegdinym. W celu prawictowej utylizacji
baterii nalezy korzystac z 0w zbiorczych, znajdujacych sie
w sklepach lub urzedach gminy.

2.7.2 Utylizacja komputera rowerowego

Jezeli cheesz wyrzucic komputer rowerowy, nalezy to zrobic zgodnie z aktualnymi
przepisami. Informacji na ten temat udzielaja placowki komunalne.

2.1.3 Utylizacja opakowania

Opakowanie komputera rowerowego nalezy usuwac zgodnie z aktualnymi
przepisami. Informacji na ten temat udzielaja placowki komunalne.

2.8  Konserwacja

Uwaga! We wnetrzu obudowy komputera rowerowego nie ma czgsci, ktdre
nalezatoby konserwowac lub czyscic.

2.9  Czyszezenie i pielegnacja

Komputer rowerowy nalezy czyscic tylko lekko miekka, nieznacznie zwilzong
szmatka, nie pozostawiajaca widkien. Nie stosowac rozpuszczalnikow, zracych
lub gazowych $rodkdw czyszczacych. Zwrdcic uwage, aby na wySwietlaczu nie
pozostawaty krople wody. Woda moze spowodowac trwate zmiany koloru. Nie
narazac wySwietlacza komputera rowerowego ani na ostre $wiatlo stoneczne, ani
na promieniowanie ultrafioletowe.

2.10 Skfadowanie

Wyjac baterig, jezeli komputer rowerowy nie bedzie uzywany przez diuzszy czas.
Podczas p ywania komputera nalety ¢ wskazowek
w punkcie 2.3 ,Warunki otoczenia” oraz w punkcie 2.4 ,Temperatura otoczenia”.

®

211 Informacie o te] instrukcji obstugi

Instrukcja obstugi komputera rowerowego ma taka strukturg, aby umozliwic fatwe
odnajdywanie potrzebnych informacji za pomoca spisu tresci. Dodatkowe pytania
mona kierowac do nas rowniez na nastepujacy adres:

Adres serwisowy:  Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrate 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49(0) 5242 41 08-930
e-mail: service@prophete.de

212 Zakres dostawy

Komputer rowerowy

A Uchwyt na licznik rowerowy

B Czujnik

C Podkladka antyposizgowa

D Element pomocniczy do
mocowania

E Magnes ze $rubka
F Bateria 3V CR2032
G Opaska montazowa

3. WYSWIETLACZ | PRZYCISKI FUNKCYINE

LEWY praycisk] [PRAWY przycisk

4. MONTAZ

4.1 Uchwyt komputera rowerowego i komputer rowerowy

Wiozy¢ element pomocniczy (D) pod uchwyt licznika rowerowego (A) na kierownicy
i zamontowat g0 za pomoca opaski montazowej (G). Wsuna licznik rowerowy

od przodu do uchwytu i zatrzasnac go. Nastepnie obrdcic licznik na wygodny kat
patrzenia. Aby wyjac licznik, nalezy weisnac blokade.

4.2 Montai czujnika

Wiozyc podktadke antyposlizgowa (C) pod czujnik (B) i zamocowac catos¢ za
pomoca opasek montazowych (G) pod licznikiem rowerowym na widetkach, jak
pokazano na ponizszej ilustracji. Kabel musi byc zamontowany tak, aby podczas
skrecania kierownica nie byt on zbytnio naprezony, poniewaz maglby sie wtedy

urwac. Kabel nie moze rowniez wejS¢ miedzy szprychy przedniego kota podczas
jazdy. W razie potrzeby kabel nalezy przymocowac za pomoca opasek monta-
Jowyeh (G). Zatozy¢ magnes na szpryche przedniego kofa i przymocowac go za
pomoca Srubki (E). Magnes musi byé ustawiony naprzeciwko czujnika. Odleglos¢
2 mm, jak pokazano na nastepnej ilustracji.

5. URUCHAMIANIE

Przed ieniem komputera
instrukcji obstugi.

5.1  Pierwsze wiaczenie komputera rowerowego

Przed pierwszym wykorzystaniem komputera rowerowego nalezy dokonac kilku
ustawien. Nacisnac LEWY lub PRAWY przycisk, aby wiaczy¢ komputer rowerowy.
Najpienw pojawia sie pytanie 0 obwdd opon ,2124".

zalecamy uwaine
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5.2  Nastavitev obsega pnevmatike
Po vnovicni vstavitvi baterije (7.1). Panovni zagon ali sprememba obsega

pnevmatike.
S

< ¢
C = razdalja v milimetrih na vrtfjaj

Dolocanje obsega pnevmatike: oznacite sprednjo pnevmatiko in tla na istem
mestu oz. se osredotocite na ventil. Zavrtite kolo za en obrat naprej in izmerite
prevozeno razdaljo v mm. lzmerjena razdalja predstavija vrednost za vnos.

Prikaz osnovne nastavitve: 2124 (= mm), utripa enica 4. Pritisnite tipko DESNO:
Stevilka enice se poveca za eno Stevilko.

Za vse nastavitve: driite tipko DESNO - izbrana Stevilka se spreminja hitreje. Izbor
potrdite z LEVO tipko. Mesto desetice zdaj utripa. Pritisnite tipko DESNO: Stevilo
na mestu desetice se poveca za eno Stevilko. Na enak nacin nastavite naslednje
Stevilke. Na mesto za tisocice lahko vpiSete le Stevilke od O do 5. Na koncu
ponovno pritisnite LEVO tipko in potrdite nastavitev.

5.3  lzberite mersko enoto KM / H

Mersko enoto lahko izbere takoj po vnosu obsega pnevmatike. Pritisnite DESNO
tipko za preklop med enotami KILOMETER (KM) in MILJA (M) in pritisnite LEVO
tipko za potrditev. Sistem nato preklopi na nain nastavitve intervala pregleda.
54 Nastavitev intervala pregledovanja o=

Kazalnik 600 KM utripa. Ta funkcija omogoca nastavitev kilometrov do

naslednjega pregleda kolesa. Ce priisnete DESNO tipko, lahko izberete nastavitev
200/400/600 ali 800 kilometrov. Pritisnite LEVO tipko in potrdite nastavijeno
vrednost. Ko doseZete nastavijeno vrednost kilometrov, se na zaslonu prikaze
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simbol Kfjuéa in vas opomni na pregled kolesa. Pritisnite DESNO tipko in izklopite
to opozorilo. Po nastavitvi intervala pregleda se kazalnik pomakne na nacin
nastavitve Casa.

5.5 Nastavitev prikaza 12/24 H

Pritisnite in drite LEVO tipko, na zaslonu utripa 24 H. Z DESNO tipko lahko

izbirate med prikazoma 12 H in 24 H v meniju URA in potrdite izbor z LEVO tipko.

5.6  Nastavitev ure

Takoj, ko izberete prikaz 12/24 H, se pomaknete v meni za nastavitev Casa.
Kazalnik ure utripa. Pritisnite DESNO tipko: kazalnik za uro se zviSa za eno Stevilko.
Pritisnite LEVO tipko: na zaslonu utripa kazalnik za minute. Pritisnite DESNO tipko:
kazalnik minut se 2viSa za eno vrednost. Pritisnite LEVO tipko in potrdite vneseni
Cas. Nastavitve so zdaj konane in raCunalnik kolesa je pripravijen za uporabo.
5.7  Kontrola raéunalnika kolesa

Ce 7elite preveriti pravilno namestitev racunalnika in senzorja kolesa, pritisnite
LEVO tipko za aktiviranje zaslona. Raunalnik namestite na nosilec in ga privijte
na sprednje kolo. Na zaslonu se izpide hitrost.

5.8  Ponovni zagon / ponastavitev

Za ponastavitev vnesenih in shranjenih podatkov pritisnite LEVO IN DESNO tipko
hkrati in ju drite priblizno 3 sekunde.

Po ponovnem zagonu / ponastavitvi je treba vse nastavitve ponovno vnesti (glej
tocko 5.2 Nastavitev obsega pnevmatike - 5.6 Nastavitev ure).

5.9  Samodejni zagon / zaustavitev

Ratunalnik kolesa je treba pred vsako uporabo ponovno vklopiti (brez prikazov
na zaslonu) s pritiskom na gumb. Ko speljete, se vse meritve samodejno zazene-
Jo, dokler se kolo ne ustavi. Pri zagonu se meritve ponovno samodejno zazenejo.
Ce se kolo ne premika vec kot 5 minut, se racunalnik za kolo samodejno izklopi,
in tako varcuje z baterijo.

6. NACINI / FUNKCUE

Po zagonu racunalnika kolesa se na zaslonu izpieta hitrost in ¢as.
Hitrost: stalno racunanje in posodabljanje hitrosti. Hitrost je VEDNO izpisana
v zgornjem desnem kotu zaslona. Merilno obmodje: 0,1 - 99,9
Pritisnite DESNO tipko in preklopite med naslednjimi nacini:
- 0DO (skupni kilometri)
Vsi prevozeni kilometri (milje) so shranjeni.
Najvecje pomnilno obmocje: 9999,9
+ DST (dnevni kilometer)
Samodejni zagon na zacetku potovanja. Najvecje merilno obmodje 99,9
+ MXS (najviSja hitrost)
Najvisja dosezena hitrost je shranjena.
Najvecje merilno obmoce: 99,9
- AVS (povprecna hitrost) Najvecje merilno obmocie: 99,9
+ TM (€as potovanja / merilnik potovalnih ¢asov)
Samodejni zagon na zacetku potovanja.
Najvecje meriino obmotje: 9 ur 59 minut 59 sekund
+ temperatura
Pritisnite in drZite LEVO tipko v naginu Temperatura: utripa C (Celzija),
2DESNO tipka lahko preklopite na F (Fahrenheit).
Izbrano nastavitev potrdite z LEVO tipko.
+ SCAN (funkcija skeniranja)
Prikaz funkeij z drsnikom: pritiskajte DESNO tipko, dokler se ne pomaknete
vmeni SCAN. Na zaslonu se izpiSe SCAN. V tem nacinu se funkcije (DST, MXS,
AVS, TM) samodejno zaporedno izpiSejo v priblizno 4-sekundnih intervalih.
+ Enkratno skeniranje - hiter pregled
Ce 2 sekundi dolgo driite DESNO tipko, se izvede hitri pregled enkratnega
skeniranja.
- Cas

®

Trend hitrosti in primerjava sta med voznjo ves Cas izpisana:

« Trend hitrosti
Prikaz trenutne hitrosti: kolesa simbola kolesa se vrtjo hitreje ali pocasneje.

* Primerjava hitrosti
Desno od prikaza hitrosti se izpiSe simbol "+ ali "-".To pomeni, da vozite
hitreje ali pocasneje od dosedanje povprecne hitrosti. (AVS)

« Trenutni pomnilnik
Racunalnik kolesa ima edinstven trenutni spomin, s katerim lahko na
koncu poti ugotovimo, kakSne so vrednosti za dnevne kilometre (DST),
povprecno hitrost (AVS) in €as voznje (TM). Na koncu etape pritisnite
LEVO tipko. Vrednosti za DST, AVS in TM so shranjene in si jih je mogoce
ogledati pozneje. Ce vekrat pritisnete DESNO tipko, si lahko ogledate
shranjene vrednosti. Za izhod iz tega nacina pritisnite LEVO tipko. Trenutni
pomnilnik je na primer primeren za zbiranje podatkov po dirki in hitro
shranjevanje vrednosti na ciljni ¢rti.

6.1 Ponastavitev / ponastavitev podatkov o poti (DST,TM, AVS) na

vrednost ni¢

Pritisnite DESNO tipko za prikaz (DST) in dréite LEVO tipko priblizno 3 sekunde,

trije podatki o razdalji (Stevec prevozenih kilometrov - DST, ¢as potovanja - TM,

povprecna hitrost - AS) se ponastavijo na niclo.

6.2 Ponastavitev / ponastavitev najvece hitrosti (MXS) na vrednost nic

Veckrat pritisnite DESNO tipko, dokler se ne prikaze najvecja hitrost (MXS) in

drzite LEVO tipko 3 sekunde.

Najvigja hitrost (MXS) se ponastavi na vrednost nic.

6.3 Rocni vpis skupnih kilometrov

Zavnos skupnega Stevila kilometrov (ODO) po menjavi baterije ali ponovnem

zagonu / ponastavitvi najprej ponovno vnesite vse nastavitve iz tocke 5.2 Nastavitev

obsega pnevmatike do tocke 5.6 Nastavitev ure. Nato pritiskajte DESNO tipko toliko

Casa, da se pomaknete v nacin (0DO). Sedaj priblizno 3 sekunde drzite LEVO tipko,

zadnja pozicija Stevila skupnih kilometrov zane utripati. Pritisnite DESNO tipko in
nastavite Stevilko, izbor pa potrdite z LEVO tipko. Nato izberite naslednjo Steviléno
pozicijo za vnos. Ponavijajte postopek, dokler ni nastavijena Zelena vrednost za
skupni tevec prevozenih kilometrov. Ponovno pritisnite LEVO tipko, da se vmete
v obicajen (ODO) nacin.

7. MENJAVA BATERLE

7.1 Raéunalnik za kolo

S pomotjo kovanca odvijte pokrov predalcka za baterije na dnu racunalnika. 3V
baterijo vstavite tako, da je viden pozitivni pol (+). Ponovno namestite pokrov in
ga privifte. Po vstavitvi bater je treba ponovno nastavit vse nastavitve (glej tocko

5.2 Nastavitev obsega pnevmatike).

¢ S
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8. IZJAVA O SKLADNOSTI

Potrjujemo, da navedeni izdelek izpolnjuje bistvene zahteve naslednjih evropskih
direktiv: skladnost izdelka z direktivami dokazuje upostevanje sprejetih usklajenin
in neusklajenih standardov: Direktiva EMC 2004/108 / ES EN 61000-6-3:
2001 (2007 +A1: 2011) EN 61000-6-1 (2007)

®

9. OPIS NAPAKE

10. GARANCIJSKI POGOJI

Ce pride do napake, pred vioitvijo rekdamacile najprej preverite spodnje
postavke.
Brez prikaza hitrosti
Preverite pravilno poravnavo magnetov / senzorjev
Preverite baterijo
(e je baterija presibka, se prikaz ne bo izpisal
Napacna meritev hitrosti ali prikaz hitrosti ob mirovanju
ali popolnoma napacen prikaz najvisie hitrosti
- Preverite ali je obseg pnevmatike pravilno nastavijen.
- Preverite, ali je nastavitev KM / milja pravilna.
Preverite, ali sta magnet in senzor pravilno namescena.
RF (radijska frekvencna) motnja prsnega traku. Prsnega traku ne priblizujte
racunalniku kolesa, saj se lahko kazalnik hitrosti zazene.

Neznane ali RF motnje, aliradijske i
visokonapetostni elektricni vodi, Zeleznice itd. tudi lahko povzro€jo napacno
prikazovanje hitrosti

Previsoka temperatura ali zaslon je izpostavijen neposredni soncni svetiobi.
Normalno stanje se vzpostavi po ohladitvi.
Na zaslonu so prikazane nepravilne Stevilke:
Odstranite baterijo racunalnika in jo ponovno vstavite.
Zaslon je prazen:
Preverite baterijo
Ali je baterija vstavljena pravilno? Upostevajte +/-.

S| Racunalniski dvokolesnika Art &t.: 0511

Zata racunalnik za kolo nudimo 2-letno garancijo. Garancijski rok zatne tefi z da-
tumom nakupa (blagajniski izpisek, dokazilo o nakupu). V Casu veljavne garancije
lahko racunalnik za kolo v okvari reklamirate pri poobla$¢enem prodajalcu ali na
spodnjem naslovu . V tem ¢asu bomo vse pomanjkljivosti materiala in delovanja
odpravili brezplacno. Baterije in napake, ki so posledica nepravilne uporabe,
padca, udarca itn. niso predmet garancije. S popravilom ali zamenjavo izdelka
garancijsko obdobje ne zacne teci znova. Merodajna ostaja garancijska doba

2 leti od datuma nakupa.

Prosimo, posljte vas skrbno zapakirani racunalnik za kolesa, vljucno z racunom
na naslednji naslov:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Tel: +49 (0) 5242 41 08-930

Telefaks: +49 (0) 5242 41 08-272

Elektronski naslov: service@prophete.de

Spletna stran:  www.prophete.de

RACUNALNIK ZA KOLO

Art. §t.: 0511

keop movin

) Prophete
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1. PODROCJE UPORABE

®

24 okolice

Ta racunalnik za kolo je namenjen le uporabi kot kolesarski racunalnik. Racunalniki
2a kolo posredujejo informacije o hitrosti in prevozeni razdalji. Vsakrsna uporaba,
ki ni v skladu z uporabo, opisano v tem prirocniku, je strogo prepovedana in lahko
povzrogi $kodo in telesne poskodbe. Za Skodo, ki je posledica nepravilne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti. Dodatne informacije in pojasnila najdete

v navodilih za uporabo.

2. VARNOST IN VZDRZEVANJE

2.1 Varnostna navodila

Natancno preberite to poglavie in upostevajte vsa navedena navodila. To
zagotavija zanesljivo delovanje in dolgo Zivljenjsko dobo vasega racunalnika.
Shranite embalaZo in priroénik in ju izrocite morebitnemu novemu uporabniku.
Ne odpirajte ohisja racunalnika in senzorja saj ne vsebuje delov za vzdrzevanje
(razen, Ce Zelite vstaviti ali zamenjati baterijo, glejte tocko 7 Menjava baterije).
Na racunalnik za kolo ne postavijajte nobenih predmetov in ne pritiskajte na
zaslon. V nasprotnem primeru lahko poskodujete zaslon. Zaslona se ne dotikajte
z ostrimi predmeti, da ga ne poskodujete.

22 Popravilo

Pri popravilih ali tehnicnih tezavah se obrmite izkljuéno na naso servisno sluzbo.
Naslov je naveden v tocki 10 Garancijski pogoji.

2.3 Okoljski pogoji

Racunalnik za kolo brez prekinitev obratuje in je shranjen pri temperatur okolice
-10°Cdo50°C°C.

2.5  Elektromagnetna zdruiljivost

lzognite se uporabi racunalnika za kolo v blizini raunalniko, tiskalnikoy,
televizoriev, mobilnih telefonov ali radijskih naprav, ker gre za naprave z mocnim
EMC sevanjem, ki lahko povzrocijo motnje in ovirajo delovanje.

2.6 Delovanje baterije

Vs racunalnik za kolo napaja 3V / CR2032 baterija .

Tukaj najdete nekaj nasvetov za ravnanje z baterijami:

Baterijo zamenjaite le z baterijo enakega tipa. Bateri ne smete polniti ali drugace
ponovno aktivirati, razstavit, vreCi v ogenj ali izpostavijati kratkim stikom.
Baterijo vedno hranite izven dosega otrok. Baterije so v primeru zauZitja lahko
ivljenjsko nevarne. Zato baterijo in racunalnik za kolo hranite izven dosega
majhnih otrok.

V primeru zauZitja baterije nemudoma poiscite zdravniSko pomog. Preden vstavite
baterijo po potrebi z viazno krpo oistite in temeljito zbriSite napravo in kontakte.
Previdno pri iztekajoCi baterii! lzogibajte se stiku s kozo, ofmi in sluznico!
Mesto, ki pride v stik z baterijsko tekocino, nemudoma sperite z veliko kolicino
vode in nemudoma poiscite zdravnisko pomoc. Baterije so obcutfjive na vrocino.
lzogibaite se pregrevanju racunalnika in vstavijenih baterij. Neupostevanje teh
navodil lahko povzroci poskodbe in morebiti celo eksplozijo baterij. Temperature
pod 0 ° C lahko negativno vplivajo na Zivljenjsko dobo baterij. Za informacije

0 menjavi baterij glejte tocko 7 Menjava baterije.

2.7 Odlaganje v odpadke

2.7.1 Odlaganje baterij v odpadke

Baterije sodijo med posebne odpadke. Za pravilno odstranjevanje baterij so
v trgovinah, Kjer prodajajo baterije, in na uradnih obcinskih zbimih mestih na
voljo posebni zabojniki.

2.1.2 Odlaganje raunalnikov za kolo v odpadke

Ce zelite racunalnik zavreéi, ga v odpadke odloiite

skladno z veljavnimi dologili. Informacije o pravilnem odlaganju odpadkov
posreduje pristojna komunalna sluzba.

2.1.3 Odlaganje embalaze v odpadke

Embalazo racunalnika za kolo odstranite med odpadke skladno z veljavnimi
dolocili. Informacije o pravilnem odlaganju odpadkov posreduje pristojna
komunalna sluzba.

2.8 \zdrievanje

Pozor! V ohiSju racunalnika za kolo ni delov, ki potrebujejo vzdrzevanje
in iscenje.

29  Cissenje in vzdrievanje

Ratunalnike o€istite samo z mehko, viazno krpo, ki ne pusca viaken. Ne upo-
rabljajte topi, jedkih ali plinastih istil. Pazite na to, da na zaslonu ne ostanejo
kapljice vode. Voda lahko povzroci trajno obarvanje. Zaslona racunalnika za kolo
ne izpostavijajte moéni sonéni svetlobi ali ultravijolicnemu sevanju.

2.10 Shranjevanje

(e racunalnika dje €asa ne boste uporabljal, odstranite baterijo. Pri

Racunalnik je zasCiten pred vodnimi brizgi. ika za kolo ne i
viagi ali stalni visoki viagi, izogibajte se prahu, vrocini in neposredni sonchi svet-
lobi. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci motnje ali poskodbe racunalnika.

Opomba: Racunalnik za kolo namestite tako, da ne bo izpostavijen
ekstremni vrocini ali mrazu. V ekstremnem mrazu so baterije in s tem signal
prenosa oslabljeni (glej 2.4).

cunalnika za kolo upostevajte navodila tocke 2.3 Obratovalni
pogoji,in tocke 2.4 Temperatura okolice. Racunalnik za kolo vamo shranite.
lzogibaite se visokim temperaturam (npr. neposrednemu soncnemu obsevanju)
in trajno vlazni okolici.

®

2.11 Opombe k tem navodilom za uporabo

Navodila za uporabo tega racunalnika za kolo smo razélenili tako, da lahko
s pomocjo kazala vedno najdete Zelene informacije. Za morebitna nadaljnja
vprasanja smo na voljo na spodnjem naslovu:

Naslov servisne sluzbe:  Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafe 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
Tel: +49 (0) 5242 41 08-930
E-naslov: service@prophete.de

212 Ohseg dobave

Ratunalnik za kolo

A Nosilec racunalnika za kolo
B Senzor

C Protizdrsna blazinica

D Pripomotek za pritrievanje
E Magnet z vijakom

F 3V baterija CR2032

G Kabelska vezica

3. ZASLONSKE IN FUNKCIJSKE TIPKE

_LEVA tipka

4. NAMESTITEV

_DESNA tipka

4.1 Drialo za raéunalnik in raunalnik za kolo

Namestite pripomocek za pritrciitev (D) pod nosilec racunalnika za kolo (A) na krmilo
in ga pritrdite s kabelskimi vezicami (G). Racunalnik za kolo potisnite s sprednje
strani v nosilec za racunalnik tako, da se ne zaskoGi. Na koncu obrnite raCunalnik

v zelen polozaj. Ce Zelte racunalnik sneti, potisnite zapah navzdol.
//
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4.2 Namestitev senzorja

Postavite protizdrsno blazinico (C) pod senzor (B) in vse skupaj s kabelskimi
vezicami (G) pod racunalnikom pritrdite na vilice kot prikazuje naslednja slika.
Pazite na to, da je kabel polozen tako, da pri krmiljenju ne bo preve€ napet in bi se
lahko strgal. Prav tako pazite, da se med voznje ne bi zapletel v Spice sprednjega

kolesa. Pritrdite morebitne kabelske vezice (G). Na $pico sprednjega kolesa na-
taknite magnet in ga pritrdite z vijakom (E). Pazite na to, da bo magnet poravnan
s senzorjem. Na razdalji 2 mm kot je prikazano na naslednji sliki.

5. ZAGON

Priporo¢amo, da pred uporabo racunalnika za kolo natancno preberete navodila
2a uporabo.

5.1 Prvivklop racunalnika za kolo

Pred prvo uporabo racunalnika je treba izvesti nekaj nastavitev. Pritisnite LEVO

ali DESNO tipko za vklop racunalnika za kolo. Najprej se prikaze vnos za obseg
pnevmatike "2124".
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5.2  Podesavanje obujma gume
Nakon novog postavijanja baterije (7.1). Novi start ili izmjena obujma gume.
.e c ».

C = Rastojanje u milimetrima za jedan obrt

Utvrdivanje obujma gume: Markirajte na istom mjestu na prednjoj gumi i tlu od-
govarajucu tocku, odnosno orijentirajte se prema ventilu. Pokrenite tocak za jedan
okretaj gume unaprijed i izmjerite odgovarajuce rastojanje u mm.To je vrijednost
koja se unosi. Prikaz osnovnog podesavanja: 2124 (=mm). Brojka jedinica 4
trepce. Pritisnite DESNU tipku: Brojka jedinica se uvecava za jedan.

Kod svih podeSavanja: Drzati pritisnutu DESNU tipku - svako odbrojavanje ide
brzo unaprijed. Potvrdite vas izbor pritiskom LUEVE tipke. Tada pocinje treptati
broj za desetice. Pritisnite DESNU tipku: broj desetica se uvecava za jednu
brojku. Naredne cifre molimo podesite na istovjetni nain. Brojac za tisuce se
moze podesiti od 0 do 5. Za swiSetak, radi potvrdivanja pode3avanja pritisnite
jos jednom LUEVU tipku.

5.3 lzhor KM/H milja

lzbor mjerne jedinice slijedi odmah nakon unosa obujma gume. Pritisnite DESNU
tipku radi izbora izmedu KILOMETAR (KM) i MILIA (M) i potvrdite pritiskom

na LUEVU tipku. Nakon ovoga se sistem prebacuje u modul za podeSavanje
intervala kontrole.

54 PodeSavanje intervala kontrole

Trepce prikaz od 600 KM. Ova funkcija vam omogucava podeSavanje kilometara
do slijedece kontrole bicikla. Pritiskom na DESNU tipku moZete istu podesiti na
200/400/600 ili 800 kilometara. LUEVOM tipkom potvrdite podesenu wrijednost.
Po dostizanju podatka o kilometrazi na displeju pocinje treptati simbol u obliku
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Kjuca za vijke i podsjeca vas na kontrolu vaseg bicikla. Pritiskom na DESNU tipku
s ovo upozorenje iskfjucuje.

Nakon podesavanja intervala kontrole prikaz se prebacuje u modul za
podeSavanje sata.

5.5 Podesavanje 12/24 satnog prikaza

Pritisnite i drzite LUEVU tipku i prikaz 24 H trepce. Pritiskom na DESNU tipku iza-
berite izmedu prikaza sata sa 12 H-ili 24 H i potvrdite izbor sa LUEVOM tipkom.
5.6 Podesavanje sata

0dmah nakon izbora 12/24 satnog prikaza sliledi podeSavanje viemena na
satu. Trepce prikaz sati. Pritisnite DESNU tipku: prikaz sati se uvecava za jedan.
Pritisnite LLJEVU tipku: prikaz minuta trepce. Prtisnite DESNU tipku: prikaz minuta
se uvecava za jedan. Pritisnite LLJEVU tipku radi potvrde unosa vremena. PodeSa-
vanje je sada okongano i racunalo za bicikl je spremno za upotrebu.

5.7  Proviera racunala za hicikl

Radi proviere pravilnog instaliranja racunala za bicik! i proviere senzora, pritisnite
LUEVU tipku radi aktivacije prikaza. Pricvrstite raunalo u dracu raunala za
bicikl, okrenite prednii kotaC vaSeg bicikla i prikazati e se brzina.

5.8  Novi start/Resetovanje

Radi resetovanja unesenih i memoriranih podataka oko 3 sekunde drzati isto-
dobno pritisnite LUEVU i DESNU tipku. Nakon novog starta/ resetovanja moraju
se ponoviti sva podeSavanja.

(vidjeti Tocku 5.2 PodeSavanje obujma gume - 5.6 PodeSavanje sata).

5.9 Automatski Start/Stop

Kod svakog novog koristenja vase racunalo za bicikl (kada na displeju nema ni-
kakvog prikaza) se mora ponovo ukljuciti pritiskom na jednu tipku. Po pokretanju,
automatski pocinju sva mjerenja dok se bicikl ne zaustavi. Pri polasku, mjerenja
automatski ponovo zapacinju. Racunalo za bicikl se iskfjucuje automatski, radi
Cuvanja baterije, ukoliko se bicikl ne pokrece duze od 5 minuta.

6. MODUSI/FUNKCLE

brzo skeniranje

Po pokretanju, racunalo za bicikl prikazuje brzinu i viijeme na satu.
Brzina: Stalno se proracunava i aktualizira i UVIJEK pokazuje gore desno na
displeju. Mjerni opseg: 0,1- 99,9
Pritisnite DESNU tipku radi promjene izmedu slijedeca dva modusa:
+ 0DO (ukupno prijedeno kilometara)
Svi prevezeni kilometri (milje) Su memorirani.
Maksimalni opseg memorije: 9999,9
+ DST (dnevni broja¢ kilometara)
Automatski zapoCinje sa pocetkom voznje.
Maksimalni opseg memorije 999,9
+ MXS (Najveca brzina)
Memorira se maksimalna dostignuta brzina.
Maksimalni opseg mjerenja: 99,9
+ AVS (Prosjecna brzina)
Maksimalni opseg mjerenja: 99,9
+ TM (vrijeme voinje/mjera¢ vremena ture)
Automatski zapoCinje sa pocetkom voznje.
Maksimalni opseg mjerenja: 9 sati. 59 min. 59 sek.
+ Temperatura
Pritisnite i drzite LIJEVU tipku u modusu Temperatur: trepce C (Celzija),
DESNOM tipkom moZete promijeniti na F (Farenhajt).
Zelieno podeSavanie potrdite pritiskom na LIIEV tipku.
- SCAN (Scan-funkcija)
Ciklicni prikaz funkcija: Pritiskajte DESNI taster toliko Cesto dok se ne
pojavi SCAN-modus. SCAN se pojavijuje na displeju. U ovom modusu se
automatski, jedna za drugom u intervalu od oko 4 sekunde, prikazuju
funkcije (DST, MXS, AVS, TM).

Ukoliko DESNU tipku dréite pritisnutu oko 2 sekunde, sledi jednokratno
brzo skeniranje.
+ Sati
Uvijek se prikazuje tendencija brzine i usporedba tijekom voznje:
+ Tendencija brzine
Prikaz aktualne brzine: Simbol kotaca bicikla se obrce bre ili sporije.
Usporedba brzine
Desno od prikaza brzine se prikazuje ,+* ili . Time se pokazuje da i vozite
brZe ili sporije od prethodno ostvarene prosjecne brzine. (AVS)
Momentalna memorija
Ratunalo za bicikl posjeduje jedinstvenu momentalnu memoriju kojom
se mogu na zavrsetku jedne etape utvrditi viijednosti dnevne kilometraze
(DST), prosjecne brzine (AVS) i trajanja voznje (TM). Na zavrSetku neke etape
pritisnite LJEVU tipku. Viijednosti za DST, AVS i TM su memorirane i mogu se
ocitati u nekom kasnijlem momentu. ViSestrukim pritiskom DESNE tipke sada
moiete vidjeti memorirane vrijednosti. Da bi ovaj modus ponovo napustil
pritisnite LIJEVU tipku. Momentalna memorija je pogodna, primjerice, za
utvrdivanje podataka nakon neke utrke, kako bi se pri prolasku kroz cif
vrijednosti brzo memorirale.
6.1 Vracanje/Resetovanje podataka o dionici (DST, TM, AVS) na nulu
Pritisnite DESNU tipku, do prikaza (DST) i potom drite pritisnutom LJEVU tipku
oko 3 sekunde, kako bi se tri podatka za dionicu (Dnevni broja€ kilometara -
DST,Vrijeme voznje - TM, Prosjecna brzina - AS) vratila na nulu.
6.2 Vracanje/Resetovanje maksimalne brzine (MXS) na nulu
Pritisnite DESNU tipku, do prikaza maksimalne brzine (MXS) i potom driite
pritisnutom LLJEVU tipku oko 3 sekunde Maksimalna brzina (MXS) je vracena
na nulu.

®

6.3 Manualno unosenje ukupno prijedenih kilometara

Za unosenje ukupno prijedenih kilometara (ODO) nakon zamjene baterije ili
novog starta/ resetovanja, prvo morate obaviti sva podesavanje od Tocke 5.2
PodeSavanje obujma gume do Tocke 5.6 PodeSavanje sata. Na kraju pritisnite
DESNU tipku do modusa (0DO). Sada drite pritisnutim LUEVU tipku oko 3

sekunde, kada ce poceti treptanje posliednje cifre ukupno prijedenin kilometara.

Za podeSavanje broja pritiskujte DESNU tipku do podeSavanja koje potvrdujete
pritiskom na LIJEVU tipku. lzaberite mjesto sljedece cifre za unos. Ponovite
prethodni postupak dok ne podesite na Zeljenu vrijednost ukupno prijedenih
kilometara. Pritisnite jo§ jednom LLJEVU tipku kako bi se vratili na normalan
(0DO) modus.

7. ZAMJENA BATERIJE

7.1 Ratunalo za bicikl

Poklopac odjeljka za bateriju sa donje strane raunala za bicikl odvrnite kovani-
com. Bateriju od 3V je tako postaviti da je vidljiv plus pol (+).

Poklopac ponovo postaviti i zaokrenuti. Nakon umetanja baterijle moraju se
ponoviti sva podeSavanja (vidjeti Tocku 5.2 PodeSavanje obujma gume).

S 4
=
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8. IZJAVA 0 USKLABENOSTI

Za navedeni proizvod se potvrduje da on odgovara bitnim zahtjevima sliedecin
Europskih direktiva:

Suglasnost proizvoda s direktivama dokazuje se potpunim podtovanjem
navedenih harmoniziranih i neharmoniziranih normi:

2004/108/EU Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti

EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011) - EN 61000-6-1 (2007)

9. OPIS KVAROVA

Ukoliko nastane neki kvar, prije reklamiranja racunala za bicikl prvo provjerite
slijedece tocke.
Ne prikazuje se brzina bicikla
Provjeriti ispravnu usmjerenost magnet/senzor
Provjeriti bateriju
Ukoliko je baterija suvise slaba, nece biti nikakvog prikaza
Pogresno mjerenje brzine ili mjerenje brzine pri stajanju odnosno visoki pogreSan
pnkaz maksimalne brzine
Provjeriti da li je obujam gume tocno podesen.
Provjeriti da Ii je dobro izabran prikaz KM/milje.
Provjeriti da li su magnet i senzor pravilno pozicionirani.
RF (radijsko frekventne)-smetnje od grudnog pojasa za mjerenje rada srca.
Ne priblizavati se ovim pojasom racunalu za bicikl, jer tada pokazivac brzine
pocinje da tréi".
Nepoznate atmosferske ifi RF-smetnje ili radijska interferencija, vodovi visokog

napona, dionice Zefjeznicke pruge, itd. mogu dovesti do pogresnog prikaza brzine.

Crni displef
Veoma visoka temperatura ili displej koji je direktno izloZen suncanom svjetlu se
normalno ponasa po hladenju.

Displej prikazuje nepravilne brojke
[zvaditi | ponovo postaviti bateriju racunala za bicikl.
Nema nikakvog prikaza na displeju

Provjeriti bateriju

Baterija pravilno postavijena? paziti na +/-.

10. ODREDBE GARANCLE

Sl-racunalo za bicikl sa dva kotaca, proizvod br.: 0511

Ovo racunalo za bicikl ima garanciju koja vazi 2 godine. Pocetak perioda
garancije zapocinje datumom kupovine (traka sa kase, raunom o kupovini).
Tijekom perioda garancije kvarovi na raCunalu za bicikl se mogu reklamirati
vasem prodavacu ili na dolje navedenim adresama servisa. U ovom vremenu

mi besplatno u potpunosti otklanjamo sve nedostatke nastale zbog materijala
ili greSaka funkcija. Iz garancile se iskljucene baterije i ostecenja nastala
nepravilnim koritenjem, padom, udarom i sl. Popravkom ili zamjenom uredaja ne
pocinje iznova period garancije. Mierodavan ostaje period garancije od 2 godine
od datuma kupovine.

Molimo posaljite vaSe brizljivo upakiran racunalo za bicikl sa kasa blokom na
slijedece adrese:

Prophete GmbH u. Co. KG

Lindenstrasse 50

33378 Rheda-Wiedenbriick

Tel: +49 (0) 5242 41 08-930

Fac  +49 (0) 5242 4108-272

E-Mail: - service@prophete.de

Website: www.prophete.de

RACUNALO ZA BICIKL
'HR

Proizvod br.: 0511

04.05.2018 10:19:02



SADRZAJ

1. PODRUCJE PRIMJENE

2. SIGURNOST | ODRZAVANJE

2.1 Sigumnosne napomene

2.2 Popravak

2.3 Uvjeti okruZenja upotrebe

2.4 Okolna temperatura

2.5  Elektromagnetna kompatibilnost
2.6 Rad na bateriju

2.7 Uklanjanje

2.7.1 Uklanjanje baterije

2.7.2 Uklanjanje racunala za bicikl
2.7.3 Uklanjanje pakovanja

2.8 Odrzavanje

2.9  Ciscenje i njega

2.10 Skladistenje

2.11 Napomene uz ovu uputu za upotrebu
2.12 Opseg isporuke

3. DISPLEJ PRIKAZA | FUNKCLISKE TIPKE
4. MONTAZA

4.1 Drza¢ racunala za bicikl i racunalo za bicikl
4.2 Montiranje senzora

BAFahrradPC0511_DE-GB-NL-FR-IT-CZ-PL-SI-HR-SK.indb 2

5. PUSTANJE U RAD

5.1 Prvo ukljuéivanje racunala za bicikl
5.2 PodeSavanje obujma gume
5.3 lzbor KM/H milja
5.4 PodeSavanje intervala kontrole
5.5  PodeSavanje 12/24 satnog prikaza
5.6  PodeSavanje sata
5.7 Provjera racunala za bicikl
5.8  Novi start/Resetovanje
5.9  Automatski Start/Stop
6. MODUSI/FUNKCIJE
6.1 Vracanje/Resetovanje podataka o dionici
(DST, T™, AVS) na nulu
6.2 Vracanje/Resetovanje maksimalne brzine (MXS)
na nulu
6.3 Manualno unoSenje ukupno prijedenih kilometara
7. ZAMIJENA BATERLE
7.1 Racunalo za bicikl

8. IZJAVA O USKLABENOSTI
9. OPIS KVAROVA
10. ODREDBE GARANCLE

lzdanje 11/2014

1. PODRUCIE PRIMJENE

Ovo racunalo je namijenjeno samo za upotrebu kao racunalo za bicikl. Racunalo za
bicikl daje informacile o brzini i predenim rastojanjima. Neka druga primjena raziici-
ta od opisane u ovoj uputi za upotrebu nije dozvoljena i moze prouzroGiti ostecenja
i ozljede. Za Stete nastale neodgovarajucom upotrebom ne preuzima se nikakva
odgovornost. Dalje napomene i objasnjenja naci ete u uputi za upotrebu.

2. SIGURNOST | ODRZAVANJE

2.1 Sigurnosne napomene

Molimo procitajte pazijivo ovaj odjeljak i pridrzavajte se svih navedenih napome-
na. Time osiguravate pouzdanu upotrebu i dugi vijek trajanja vaSeg racunala za
bicikl. Dobro uvajte pakovanje i uputu za upotrebu kako bi ih mogi proslijediti
novom vasniku. Nikada nemojte otvarati kuciste racunala za bicikl i senzor,

ono ne sadrze nikakve dijelove koji treba odrZavati (izuzev otvaranja pretinca
baterije za njeno postavijanje ili zamjenu, vidjeti Tocku 7 Zamjena baterija). Ne
postavijajte nikakve predmete na racunalo za bicik! i nikako ne pritiskati displej.
U suprotnom, displej se moze otetiti. Ne doticite displej predmetima sa ivicama,
kako bi izbjegli ostecenje.

22 Popravak

U sluaju neophodne popravke ili tehnickog problema, obratite se molimo isklju-
Givo nasem servisnom centru. Adresu mozete naci uTocki 10 Ocredbe garancije.
2.3 Uvjeti okruZenja upotrebe

Racunalo za bicikl je zasticen od vode koja prska. Pri tome pazite da vase racu-
nalo za bicikl ne bude dugo izlozen viazi ili a visokoj Viaznosti zraka i izbjegavajte
prasinu, veliku toplinu i dugotrajno direktno izlaganje suncevim zrakama. Nepridr-
7avanje ove napomene moze izazvati smetnje ili ostecenja racunala za bicikl.

®

2.4 Okolna temperatura

Ratunalo za bicikl se moze trajno koristiti i skladistiti na okolnoj temperaturi

od - 10° do 50°C.

2.5  Elektromagnetna kompatibilnost

Ukoliko je moguce, ne upotrebljavajte racunalo za bicikl u blizini primjrice
racunala, Stampaca, televizora, mobilnih telefona il radia, kao i uredaja sa jakim
EMC zracenjem koji mogu dovesti do poremecaja ili ostecenja.

2.6 Rad na bateriju

Vase racunalo za bicikl radi na jednu bateriju 3V/CR2032. U daljem tekstu cete
naci odgovarajuce napomene o postupanju sa baterijom:

Zamijenite baterju samo istim tipom baterije. Nije dozvoljeno punjenje baterije
ili njeno reaktiviranje drugim sredstvima, bacanje u vatru ili pravijenje kratkog
spoja. Cuvajte uvijek baterije racunala za bicikl van domasaja djece. U slucaju
da se progutaju, mogu biti opasne po Zivot. Zbog toga Cuvajte baterije i racunalo
za bicikl udaljene od dohvata male djece. Ukoliko se baterija proguta, hitno se
mora primijeniti medicinska pomoc. Prije postavijanja baterije uredaj i kontakte
po potrebi o€istite viaznim ruénikom i temeljito osusite. Pozornost kod baterija
koje cure! Izbjegavaite kontakt sa koZom, ocima i sluznicom! Kod kontakia sa
tekucinom iz baterije, mjesta dodira obilno isperite vodom i obavezno posietite
lijecnika. Baterije ne podnose toplotu. Zato izbjegavajte da raunalo a time

i umetnutu bateriju jako zagrijevate. NepridrZavanje ove napomene moze izazvati
ostecenja i u nekim uvjetima dovesti do eksplozije baterije. Temperature ispod
0°C mogu imati negativan utjecaj na vijek trajanja baterije. Informacije o zamjeni
baterije naci cete uTocki 7 Zamjena baterija.

Napomena: Molimo postavite racunalo za bicikl tako da nije izlozen ekstre-
mnoj toploti niti hladnoci. Kod ekstremnih hladnoca slabi baterija a time
i odasiljacki signal (vidjeti 2.4).

2.7 Uklanjanje

2.7.1 Uklanjanje baterije

Baterije su poseban otpad. Za strutno uklanjanje baterija u trgovinama koje pro-
daju baterije kao i u im mjestima sakupljanja smeca na j
stoje odgovarajuce posude.

2.1.2 Uklanjanje racunala za bicikl

Kada Zelite da se oslobodite vaSeg racunala za bicikl uklonite ga prema aktual-
nim odredbama. Informacije o tome daju komunalni uredi.

2.1.3 Uklanjanje pakovanja

Uklonite pakovanje racunala za bicikl prema aktualnim odredbama. Informacije
0 tome daju komunalni uredi.

2.8  Odriavanje

Pozor! U kucistu racunala za bicikl nema dijelova koje treba odrZavati
il Gistiti.

29  Cisenje i njega

Cistite ragunalo za bicikl samo mekom, navlazenom kipom bez viakanaca. Ne
primjenjujte sredstva za rastvaranje, nagrizajuca il plinovita sredstva. Pri tome
pazite da se na displeju ne zadrée kapljice vode. Voda moze prouzrogiti trajno
mijenjanje boje. Ne izlazite displej racunala za biciki niti jarkoj suncevoj svjetlosti
niti ultravioletnim zrakama.

2.10 Skladistenje

Invadite bateriju kada duze vrijeme necete koristi bicikl. Za skladistenje racunala
2a bicikl pogledajte molimo napomene uTocki 2.3 Uvjeti okruzenja upotrebe
iTocku 2.4 Okolna temperatura . Racunalo za bicik treba biti siguro odlozen.
lzbjegavajte visoke temperature (primjerice direktne sunceve zrake) i trajno
vianu sredinu.

®

211 Napomene uz ovu uputu za upotrebu

Mi smo ovu uputu za upotrebu racunala za bicikl tako podijelil tako da u svakom
momentu mozete lako naknadno proitati sadrzaj informacija o pojedinim temama.
Za dalja pitanja moZete nam se obratiti preko naredne adrese:

Adresa servisa: Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrae 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
E-Mail adresa: senice@prophete.de

212 Opseg isporuke

Ratunalo za bicikl

A Drzac raCunala bicikla

B Senzor

C Podlo3ka protivispadanja
D Uvrsni dio

E Magnets vijkom

F Baterija CR2032 od 3V
G Kabelske vezice

3. DISPLEJ PRIKAZA | FUNKCIJSKE TIPKE

LIJEVA tipka

4. MONTAZA

DESNA tipka

4.1 Driaé racunala za bicikl i racunalo za bicikl

Podmetnite uévrsni dio (D) pod drzaC racunala bicikla (A) na upravijacu te ga
montirajte s kabelskom vezicom (G). Gurnite racunalo bicikla s prednje strane u
drza¢ racunala bicikla tako da se uglavi. Potom okrenite racunalo bicikla tako da se
namjesti na Zefjeni kut pod kojim Cete ga gledati tiiskom voinje. Pritisnite blokadu
prema dolje kako biste skinuli racunalo bicikla
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4.2 Montiranje senzora

Podmetnite podiosku protiv ispadanja (C) pod senzor (B) i pricvrstite sve
kabelskom vezicom (G) ispod racunala bicikla na vilicu, kao $to prikazuje sliedeca
slika. Kabel namjestite tako da se kod okretanja upravijaca prekomjemo ne zateze
i da ne moze puknuti, a pobrinite se i da tjekom voznje ne udara u zbice prednjeg
kotaca. Po potrebi ga ucvrstite kabelskom vezicom (G). Magnet nataknite na Zbicu
prednjeg kotaca te ga pricurstite vijkom (E). Pripazite na to da magnet bude uskla-
den sa senzorom. Namjestite razmak od 2 mm, kao Sto prikazuje sliedeca slika.

5. PUSTANJE U RAD

Preporucujemo da padljivo procitate uputu za upotrebu prije nego pustite u rad
racunalo za bicikl.

5.1 Prvo ukljucivanje racunala za hicikl

Prije prve upotrebe raunala za bicikl morate obaviti pojedinacna podeSavanja.
Pritisnite LUEVU ili DESNU tipku dok se racunalo za bicikl ne ukljuci. Kao prvi prikaz
pokazuje se unos za obim kotaa ,2124°
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5.2 Nastavenie obvodu pneumatiky
Nastavenie je nutné vykonat po novom viozeni batérie (7.1), restartu alebo pri
zmene obvodu pneumatiky.

< ¢
C = vzdialenost pre otécku v milimetroch

Zistenie obvodu pneumatiky: Oznacte si prednii pneumatiku a podlahu na rov-
nakom mieste, prip. sa orientujte podra ventilu. Otocte kolesom o jedno otocenie
pneumatiky dopredu a odmerajte ujdend vzdialenost v cm. To je Vasa zaddvacia
hodnota. Zobrazenie zakladného nastavenia: 2124 (=mm). Bliké samostatné
islo 4. Stlaite PRAVE tacidlo: Samostatné blikaitice Eislo sa o jedno islo zvysi.
Pri v3etkjch nastaveniach: Podriat stlagené PRAVE tlacidlo - prislusné cislo

sa rjchlejsie 2vySuje. Vami avolené &fslo potvrdte stlagenim LAVEHO tacidla.
Teraz bliké &islo zobrazujiice desiatky. Stiacte PRAVE tagidlo: Cislo zobrazujice
desiatky sa 0 jedno Gislo 2vyi. Nasledujice Gislice prosim nastavte rovnakjm
spasobom. Cislo zobrazujice tisicky je moiné nastavit iba od O do 5. Na zéver
stlacte este raz LAVE tiagidlo, aby ste nastavenie potrcili.

53  Votba km - mile

Vorba mernej jednotky sa vykonava ihned po zadani obvodu pneumatiky. Aby
ste vykonali votbu medzi KILOMETROM (km) a MILOU (M), stlaite PRAVE tiacidlo
avolbu potvrdte stagenim LAVEHO tlatidla. Potom sa systém prepne do redimu
pre nastavenie intervalu kontroly.

54 Nastavenie intervalu kontroly =

Blikd zobrazenie 600 km. Tato funkcia Vam umoziiuje nastavenie poctu kilometrov
do dralse] kontroly Vasho hicykla. Stiacenim PRAVEHO tiacidla mdZete vykonat
nastavenie kontroly po 200, 400, 600 alebo 800 kilometroch. Nastaven
hodnotu potvrdte stlaenim LAVEHO tiatidla. Po dosiahnutf pottu kilometrov sa
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na displeji objavi symbol kli¢a na skrutky, a tyjm Vam pripomenie kontrolu Vésho
bicykla. Toto upozomenie vypnite stiacenim PRAVEHO tagidla.

Po nastaveni intervalu kontroly sa ukazovatel prepne do rezimu pre nastavenie
gasu.

5.5  Nastavenie zobrazenia 12/24 hodin

Stlagte LAVE taidlo a podrite ho stiaené. Bk kazovate! zobrazenia Gasu
formou 24 hodin, PRAVYM tlagidlom vykonajte vorbu medzi zobrazenim formou
12 a 24 hodin a nastavenie potvrdte stagenim LAVEHO Hagidla,

5.6  Nastavenie casu

Ihned po vorbe zobrazenia Casu formou 12/24 hodin sa dostanete k nastaveniu
asu. Bliké zobrazenie hodin. Stlacte PRAVE tlidlo: Zobrazenie hodin sa zvi

0 jedna. Stlaéte LAVE tiacidlo: Blika zobrazenie minit. Stagte PRAVE tlacidlo:
Zobrazenie miniit sa vy o jedna. Pre potvidenie zadania Gasu stlate LAVE
tlacidlo. Nastavenia s teraz ukoncené a cyklisticky pocitat je pripraveny

k prevadzke.

5.7  PreskisSanie cyklistického pocitaca

Pre kontrolu sprévnej in3talAcie cyklistickéno potitata a senzora stlaite LAVE
tlatidlo. Tym aktivujete displej. Pripevnite pocitac do drziaku a otote prednjm
kolesom Vésho bicykla. Na displeji sa zobrazi rychlost.

5.8  Novy tart/reset

Pre ynulovanie zadanjch a do pamati uloZenjch Gdajov state sicasne LAVE

aj PRAVE tlacidlo a tieto tagidla podrite stiacené po dobu cca 3 sekind. Po
vykonani nového Startu/resetu je nutné opét vykonat vietky nastavenia.

(Vid' bod 5.2 Nastavenie obvodu pneumatiky - 5.6 Nastavenie Gasu.)

5.9  Automatické zapnutie,/zastavenie

Pred kazdym novjm pouzitim (na displeji nie je nic zobrazené) je nutné cyklisticky
pocita¢ opat zapniit stlacenim nejakého tiacidla. Pokial idete, zani automaticky
prebiehat vSetky merania, ktoré trvajil aZ do zastavenia bicykla. Ak sa bicykel
nepohybuje dihsie ako 5 mindit, prepne sa cyklisticky pocitac do Gsporného
rezimu, ¢im sa Setrf batéria.

6. REZIMY/FUNKCIE

é rychle zbeiné

Po uvedeni cyklistického pocitaca do prevédzky sa na displeji objavi rychlost a cas.

Rychlost: Je priebezne vypocitavana a aktualizovand. Je VZDY zobrazend v hornej
Casti displeja. Meraci rozsah: 0,1 - 99,9.
Pre zmenu medi nizsie uvedenjmi rezimami stagte PRAVE tiatidlo:
- 0DO (celkové kilometre)
Do pamate il ukladané vSetky ujdené kilometre (mile).
Maximélna kapacita paméte: 9999,9
+ DST (kilometre ujdené za defi)
Automatické spustenie na zaciatku jazdy.
Maximalny meracf rozsah: 99,9
+ MXS (maximélna rychlost)
Do pamate je ulozend maximdlna dosiahnuta rychlost.
Maximélny meraci rozsah: 99,9
+ AVS (priemerna rychlost)
Maximainy meraci rozsah: 99,9
+ TM (doba jazdy / meranie Casu trvania cesty)
Automatické zapnutie pri zaciatku jazdy.
Maximélny meraci rozsah: 9 hodin 59 mindt 59 sekind.
+ Teplota
Stiaenie LAVEHO taidla a jeho podrianie v stiacenom stave v refime
teploty: bliké C (Celzius). PRAVYM tiacidlom moete teraz zmenit zobrazenie
na F (Fahrenheit).
Pozadované nastavenie potvrdte LAWM tlacidiom.
- SCAN (funkcia Scan)
Postupné zobrazovanie funkcif: Stiacte PRAVE tacidlo tofkokrat, dokial sa
nedostanete k rezimu SCAN. Na displeji sa objavi SCAN. V tomto rezime
sa postupne, v intervale cca 4 sekind, zobrazuji tieto funkcie: (DST, MXS,
AVS,T™).

Ak podriite PRAVE tiacidlo stiacené po dobu cca 2 sekiind, bude nasledovat
jednorazové rychle zbeiné prehliadnutie vSetkych nastaveni.
Cas
Pocas jazdy je vidy zobrazeny vivoj a porovnanie rychlosti:
+ \yvoj rychlosti
Zobrazenie aktuéinej rychlosti: Kolesé bicykla, zobrazeného ako symbol,
sa otacajd rychlejsie alebo pomalSie.
Porovnanie rychlosti
Vpravo vedra zobrazenia rychlosti sa objavi ,+ alebo ,-*. Tjm je zndzomené,
7e idete rychlejSie alebo pomalie ako doterajSia priemerna rychlost (AVS).
Okamita pamat
Cyklisticky pocita je vybaveny jedinecnou okamzitou pamétou, pomocou
ktorej sa dajd na konci ujdenej trasy ulozit nasledujtice hodnoty: kilometre
ujdené za def (DST), priemernd rychlost (AVS) a doba jazdy (TM). Na konci
etapy stlacte LAVE tagidlo. Hodnoty DST, AVS a TM sa ulofia do pamate
a neskdr si ich mdzete prehliadnut. Hodnoty ulozené v paméti si mozete
prehliadat pomocou niekorkonasobného stlagenia PRAVEHO taidla. Pre
opétovné opustenie tohto rezimu stlacte LAVE tagidlo. Okamiita pamat
je vhodné napr. pre zaznamenanie idajov po zavode, pretoze po prejazde
cielom je mozné hodnoty rychlo uloit,
6.1 Vynulovanie/reset idajov o trase (DST, TM,AVS)
Stlacte PRAVE tatidlo, by ste zobracili (DST), a LAVE tiatidlo podite stiacené
po dobu cca 3 sekind. T tdaje o trase (pocitadio kilometrov ujdenych za deri -
DST, doba jazdy - TV, priemernd rychlost - AS) sa vynulujd.
6.2 Vynulovanie/reset maximalnej rychlosti (MXS)
PRAVE tlacidlo state tofkokrét, dokial sa nezobrazi maximéina rychlost
(MXS) a LAVE tlagidlo podrite stiacené 3 sekundy. Maximéina richlost (MXS)
sa vynuluje.

®

6.3  Manudlne zadavanie celkovjch kilometrov

Pre zadanie celkovych kilometrov (ODO) po vjmene batérie alebo po novom
spusteni/resetu je nutné najprv opat vykonat vSetky nastavenia, pocinajiic
bodom 5.2 - Nastavenie obvodu pneumatiky a7 po bod 5.6 - Nastavenie Casu.
Nakoniec stacte PRAVE tacidlo, dokial sa nedostanete do refimu (0DO). Teraz
podrite LAVE tiatidlo stiacené zhruba 3 sekundy a posledné miesto v iidaji
celkovjch kilometrov zacne blikat. Pre nastavenie isla stiacte PRAVE tacidlo
a zadanie potvrdte stlacenim LAVEHO tlacidla. Potom zvolte dalsie miesto pre
zadavanie. Tento postup opakujte, dokial nenastavite pozadovand hodnotu pre
pocitadlo celkovych kilometrov. Aby ste sa vrétili do norméingho (ODO) rezimu,
stlacte este raz LAVE taidlo.

7. VYMENA BATERIE

7.1 Cyklisticky pocitac

Pomocou mince odskrutkujte kryt priehradky na batérie, ktory sa nachadza na
spodnej strane cyklistického pocitaca. 3V batériu viozte do priehradky tak, aby
bol viditeny plus pdl (+). Kryt opat nasadte a priskrutkujte. Po viozeni batérie
je nutn opat vykonat vetky nastavenia (vid' bod 5.2 - Nastavenie obvodu

pneumatiky).
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8. VYHLASENIE O ZHODE

Pre oznaceny produkt sa potvrdzuje, Ze zodpoveda hlavnjm poziadavkam
nasledujticich eurdpskych smernic:

Zhoda produktu so smernicami je preukdzand dpinjm dodrZanim uvedenych
harmonizovanjch a neharmonizovangich noriem:

2004/108/ES Smerica 0 EMC

EN 61000-6-3:2001 (2007+A1:2011) - EN 61000-6-1 (2007)

9. POPIS PORUCH

Displej je Cierny:
Prilis vysokd teplota alebo je displej vystaveny priamemu sinecnému svetlu.

(@]
=<
P
-
wn
=
=
=<\
o
o
(@]
=
(@

Displej sa normalizuje pri ochladeni, ===

Na displeii sa zobrazujd nepravidelné cisla: [

Vybrat batériu z cyklistického pocitaca a opat ju dofiho viozt. ' s K

Ziadne zobrazenie na displeji: .
Skontrolovat batériu.

+ Je batéria do pocitaca sprdvne viozend? Dodrovat polaritu +/- .

10. ZARUKA

Ak na Vasom cyklistickom pocitaci ddjde k poruche, skontrolujte pred uplatiiova-
nim reklamécie nizSie uvedené body:
Chjba zobrazenie rychlost:
Skontrolovat sprévne umiestnenie magnetu a senzora,
Skontrolovat batériu.
V pripade slabej batérie chybajd vietky zobrazenia.
Chybné meranie richlosti alebo zobrazenie richlosti v pokojovom rezime,
prip. vysoké a chybné hodnota maximalnef richlosti:
Skontrolute, Ci je obvod pneumatiky spravne nastaveny.
Skontrolujte, Ci bolo spravne vybraté nastavenie kilometre/mile.
Skontrolujte, ¢i si magnet a senzor spravne umiestnené.
Rédiofrekvencna porucha spdsobena popruhom na prsiach. Popruh sa ne-
smig nachadzat prlis blizko cyklistického pocitaca, pretoze by zacal ,beat”
ukazovate! rychlosti.
Chybné zobrazenia rychlosti mdzu tieZ spdsobit nezndme atmosférické alebo
radiofrekvencné poruchy, atmosférické alebo rdiové vinenia, vysokonapatové
vodice, Zeleznicné koridory a pod.

SI - Dvojkolesovy cyklisticky pocitac, vyrobok é: 0511

Na tento cyklisticky pocitaC poskytujeme zruku 2 roky. Zaruénd doba zacina
driom nakupu (pokladnicny icet, predajny doklad). Pocas zéruénej doby sa daji
poskodené cyklistické pocitace reklamovat u Vasho obchodnika alebo na nizsie
uvedenej servisnej adrese. V tejto dobe zdarma odstranime akékofvek poruchy,
ktoré sa vztahuji k poruchdm materidlu alebo funkcie. Zruka sa nevztahuje
na batérie, neodbomé zachdzanie, pad, néraz apod. Pri oprave alebo vjmene
pristroja nezacina bezaf nova zéruka. Urcujlica zostav zérutna doba 2 roky
odo diia nakupu.
V&S pozorne zabaleny cyklisticky pocitac vrétane pokladnicného Gctu prosim
zasielajte na nasledujlicu adresu:
Prophete GmbH u. Co. KG 8
Lindenstrasse 50 \
33378 Rheda-Wiedenbriick '
'

tel: +49 (0) 5242 41 08-930
fax: +49 (0) 5242 41 08-272
e-mail: service@prophete.de
webové stranky: www.prophete.de
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1. OBLAST POUZITIA

Tento pristroj je dimenzovanj iba pre pouitie ako cykisticky pocitac. Cyklistické
pocitace poskytujd informacie o rychlosti a o ujdenych vzdialenostiach. Iné
pouZitie, nez aké je uvedené v tomto ndvode na obsluhu, je nepripustné a mdze
viest k poskodeniu a spasobit zranenie. Nerucime za Skody, ku ktorym doslo po-
uiivanim, nezodpovedajiicim uréeniu pristroja. DalSie upozomenia a vysvetlenia
ndjdete v nédvode na obsluhu.

2. BEZPECNOST A UDRZBA

2.1 Bezpecnostné upozornenia

Tiito kapitolu si prosim precitajte pozome a dodrzujte vetky upozomenia, ktoré
sl v nej uvedené. Zaistite tak bezpecn(i prevédzku a dihd Zivotnost Vésho cyklis-
tického pocitaca. Obal a navod na obsluhu dobre uschovajte, aby ste ho mohli
predat spolu s cyklistickjm pocitacom pri jeho predaji novému viastnikovi.

Nikdy neotvrajte kryt cyklistického pocitaca ani kryt senzora, pretoze neobsahujl
fiadne diely podiiehajdce ddrzbe (vjnimkou je otvéranie priehradky na batériu za
(icelom vlozenia alebo vyjmeny batérie, vid bod 7 - Vymena batérie). Na cyklstic-
kj pocitac nepokladaite Ziadne predmety a zabrérite psobeniu tiaku na displej.
Pasobenim zétaze alebo tlaku by mohlo dojst k poskodeniu displeja. Nedotykajte
sa displeja ostrymi predmetmi, zabranite tjm jeho poskodeniu.

22 Oprava

V' pripade nutnosti opravy alebo technického problému sa prosim obrate vjhrad-
ne na nase servisné stredisko. Adresu najdete v Gasti 10 - Zéruka.

2.3 Podmienky okolitého prostredia

Cyklisticky pocitac je odolny proti striekajdice] vode. Dbajte vSak na to, aby Va$
cyklisticky pocitac nebol v mokrom prostredi alebo aby nebol trvale vystavenj
vysokej vihkosti vzduchu. Zabrérite psobeniu prachu, horicavy a dihodobému
priamemu sinecnému Ziareniu. NedodrZovanim tychto upozomeni mde dojst

k porucham alebo poskodeniu cyklistického pocitaca.

®

2.4 Teplota okolia

CyKlisticky pocitac moze byt trvale prevadzkovany a skladovany pri teplote okolité-

ho prostredia v rozsahu od - 10°C do 50°C.

2.5  Elektromagneticka kompatibilita

Pokial je to mozné, nepouzivajte VAS cykiisticky pocitaé napr. v blizkosti pocitacov,

Hatiam, televizorov, mobilnjch telefonov alebo radii, pretoze pristroje o silnjm

elektromagnetickym Ziarenim by mohli spdsobit jeho rusenie.

2.6 Napajanie z batérie

VS cyklisticky pocitac je napajany batériou 3/CR2032. NizSie najdete niekorko

upozoment, tykajticich sa manipuldcie s batériou:

Pri vjmene batérie pouivajte iba rovnaky typ batérie, ktory je uvedeny vysSie.

Batéria nesmie byt nabijand ani injm spdsobom ozivovand, je zakazané ju

rozoberat, hadzat ju do ohiia alebo ju spojovat nakratko.

Batériu uschovévajte vidy mimo dosah deti. Pri prehftnuti mozu byt batérie Zivotu

nebezpecné. Preto uschovévajte ako batériu, tak aj cyklisticky pocitac mimo

dosah maljch deti. Pokial dojde k prehitnutiu batérie, je nutné ihned vyhfadat

lekdrsku pomoc. V' pripade potreby ofistite pred viozenim batérie do pristroja jej

kontakty navihéenou handrickou a ndsledne ju dokladne vysuste. Pozor dajte

v pripade, Ze batéria vytecie! Zabrérite kontaktu s pokozkou, ocami a sliznicami!

Pri kontakte s kvapalinou, obsiahnutou v batéridch, postihnuté miesta ihned

dokladne oplachnite vodou a ihned' vyhfadajte lekdra. Batéria nezndsa hordcavu.

Zabraiite velkému zahriatiu cyklistického pocitaca, a tjm aj vioZene] batérie.
ovanim tohto ja mdze dojst k ju, a za urcitjch

okolnosti dokonca aj k expldzi batérie. Teploty pod 0°C mdzu mat negativny

vplyv na Zivotnost batérie. Informécie tjkajice sa vymeny batérie néjdete pod

bodom 7 - Vymena batérie.

Upozornenie: Umiestnite prosim VA cyklisticky pocitac tak, aby nebol vystaveny
ani extrémnej horticave ani extrémnemu chladu. Pri extrémnom chlade dochd-
dzak ju batéi, a tym aj k oslab signdlu (vid 2.4).

2.7 Likvidécia

2.7.1 Likvidacia batérie
Batérie sti nebezpecnjm odpadom. Pre sprévnu likvidéciu batérif si v obchodoch
s batériami a na komundlnych zbernjch miestach k dispozicii $pecidlne nadoby.
2.7.2 Likviddcia cyklistického poéitaca

Pokial sa cheete so svojim cyklistickym pocitacom rozlicit, zlikvidujte ho v silade
s platnymi predpismi. Informacie Vam poskytne prislusny miestny Grad.

2.1.3 Likvidacia obalu

Obal cyklistického pocitaca likvidujte podra platnjch predpisov. Informacie Vam
poskytne prislusny miestny Grad.

28 Udriba

Pozor! Pod krytom cyklistického pocitace nie i Ziadne diely, na ktorych by
bolo nutné vykonévat ddrzbu alebo ktoré by bolo nutné istit.

29  Cistenie a starostlivost o pristroj

CyKlisticky pocitac Cistite iba makkou, navihGenou a nerozstrapkanou handrickou.
Nepouzivaite iadne rozpistadla, leptajdice ani plynné Gistiace prostriedky.
Dbajte na to, aby na displeji nezostali kvapky vody, pretoze voda méze spsobit
jeho trvalé sfarbenie. Displej cyklistického pocitaca nevystavujte ani prudkému
slnecnému svetlu ani ultrafialovému Ziareniu.

2.10 Uskladnenie

Pokial cyklisticky pocitac dihsiu dobu nepouzivate, vyberte z neho batériu.

Pri skladovani cyklistického pocitaca dodrzujte prosim upozomenia uvedené
pod bodom 2.3 - Podmienky okolitého prostredia a pod bodom 2.4 - Teplota
okolia. Cyklisticky poitac by mal byt ulozenj na bezpecnom mieste. Zabrérite
pdsobeniu vysokych tepldt (napr. priamemu sineénému Ziareniu) a trvalému
pdsobeniu vihkosti.

®

2.1 Upozornenia k tomuto névodu na obsluhu

Navod na obsluhu tohto cyklistického pocitaca je cleneny tak, aby ste mohli pros-
trednictvom obsahu kedykolvek najst informacie, tykajlice sa potrebnej témy. Pokial
by ste mali dalie dotazy, mdzete nds kontaktovat aj na nasledujicej adrese:

Adresa servisu: Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrae 50
33378 Rheda-Wiedenbriick
+49 (0) 5242 41 08-930
e-mail: senice@prophete.de

2.12 Rozsah dodévky

3, DISPLEJ A FUNKCNE TLACIDLA

LAVE tlagidlo

4. MONTAZ

PRAVE tlagidlo

4.1 Driiak cyklistického pocitaca a cyklisticky potitac
Ulote fixacni pomacku (D) pod driiak cyklopocitaca (A) na riadidld a namontujte
pomocou pésky na viazanie kdblov (G) Nasuiite cyklopocitac spredu do drziaka

CyKlisticky pocitac

A Driiak cyklopotitaca

B Snimat

C ProtiSmykovd podlozka
D Fixacnd pomacka

E Magnet so skrutkou

F 3V batéria CR2032

G Péska na viazanie kblov

Citaca, pokjm nezacvakne. Nésledne natocte cyklopocitac do Zelaného uhla.

Zatlacte aretaciu nadol, aby ste cyklopocitaC opét vytiahli.
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. ¢ A° 3 t@
(O} w@\/} »

P X

®
4.2 Montai snimaca

Ulozte protiSmykovii podiozku (C) pod snimac (B) a vietko upevnite pomocou
pasky na viazanie kablov (G) pod cyklopocitaé na vidlicu podra nasledujdceho

obrézka. Dbajte na to, aby bol kébel ulozeny tak, aby pri Gplnom natogeni
Tiadidiel do strany nebol prii§ napnuty a nemohol sa pretrnit a zaistite ho, aby
sa pocas jazdy nemohol dostat do vypletu kolesa. V pripade potreby ho upevnite
péskou na viazanie kablov (G). Nasuiite magnet ne jednu Spicu predného kolesa
a upevnite ho pomocou skrutky (E). Dbajte na to, aby bol magnet vyronanj so
snimacom. S 2 mm vzdialenostou ako je uvedené na nasledujlicom obrazku

5. UVEDENIE DO PREVADZKY

Odportcame Vam, aby ste si pred uvedenim cyklistického potitaca do prevadzky
pozome prestudovali névod na jeho obsluhu.

5.1 Prvé zapnutie cyklistického pocitaga

Pred prvym pouZitim cyKistického pocitaca je nutné vykonat niektoré nastavenia.
Za iicelom zapnutia cyKlistického poéitaca state LAVE alebo PRAVE tlacidlo.

Ako prvé sa Vam objavi zobrazenie pre zadanie obvodu pneumatiky ,2124°
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